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High and Mighty Lords,

Yesterday the ship the Arns of Amsterdam arrived here. It sailed from New
Netherland out of the River Mauritius on the 23d of September. They report
Hier is gisteren 't schip 't Wapen van Amsterdam that our people.: are in good spirit and live in peace. The women also have
aangekomen ende is de 23¢ September uyt Nieuw borne some children there. They have purchased the Island Manhattes from
Nederlant geseyld uyt de rivier Mauritius. the Indians for the value of 60 guilders. It is 11,000 morgens in size (about
Rapporteren dat ons volck daer kloec ende 22 acres). They had all their grain sown by the middie of May, and reaped

bben ook . .
;{gg:irgé?‘ l:l\ézr:rlg’i)ra\:r(:‘uwen hebben ox by the middle of August. They sent samples of these summer grains: wheat,

Hoogh Moghende Heeren,

Hebben 't eylant Manhatten van de wilden rye, barley, oats, buckwheat, canary seed, beans and flax. The cargo of the
gekocht , aforesaid ship is:

voor de waerde van 60 gulden, is groot | 1000 1246 Beaver skins:

morgens. N gy

Hebbende alle koren half Mey gezayt ende 178’/ Otter skins;

half Augustus gemayd. Daarvan zendende 675 Otter skins;

monsters van zomer-koren als tarwe, rogge, gerst, 48 Mink skins:

haver, boekweyt, kanariezaet, boontjes en vlas.

Het cargasoen van 't voorgezegd schip is: 36 L)f"x skins;
7246 bever vellen 33 Minks:
178/ otter vellen 34 Weasel skins;

645 otter vellen
48 minks vellen
36 boskat vellen
33 mincks Herewith, High and Mighty Lords, be commended to the mercy of the
34 ratte vellekens Almighty.

Veel eyken balcken en noten hout

Many oak timbers and nut wood.

Your High and Mightinesses® obedient,
P. Schagen

Hiermede Hooghmoghende Heeren. zijtde
Almogende in genade bevolen.
In Amsterdam, den 5S¢ November
anno 1626
Uwe Hoo. Moo. dienstwillighe

It is from this letter that the famous and oft-quoted purchase price of $24.00

comes. This figure, of course, reflects the rate of exchange between the

guilder and the dollar at the time the letter was first discovered in the late

nineteenth century. It corresponds in no way with the actual value of 60
guilders worth of merchandise in the early seventeenth century.

P. Schagen

VAT 3 6
Transcription & translation of Schaghen lettor

’ R By o g W . !
. s SPRRS e

UNIT VALesson 3



INTRODUCTION

IN the year 1864 Mr. Henry C. Murphy, then corresponding
secretary of the Long Island Historical Society, had the good fortune
to find in an old book-store in Amsterdain 8 manuscript whose bear-
ings upon the history of the middle group of American colonies made
it, when translated and made accessible as a publication in the
Memoirs of the Long Island Historical Society,! an historical docu-
ment of much interest and value. The Journal of two members of
the Labadist sect who came over to this country in order to find a
location for the establishment of a community has served to throw
a flood of light upon what otherwise might have been a lost chapter
in the history of Maryland. For so meagre are the sources of ready
availability for a knowledge of the Labadist colony which was effected
in Maryland that without this account the story of the first com-
munal sect in America might have failed of adequate recording.

But while the Journal of Jasper Danckaerts and Peter Sluyter,
the two envoys—or of Jasper Danckaerts, who did the actual writing
—is of especial interest in relation to an incident in the early settle-
ment of Maryland, the gauge of its value may be applied as well in
other directions. This extended narrative, often discursive and cir-
cumstantial, contains much that is suggestive upon the beginnings
of the middle group of states, and, indeed, the narrative bears upon
facts of importance jn connection with Massachusetts as well.

l The original manuseript of the Labadist narrators is now in the
possession of the Long Island Historical Society. It was bought by
the Society at the Murphy sale in 1884. It is written in & fine, good
hand on paper of about 814 by 614 inches. The pages are numbered

[ with three successive numberings: (A) 1-72, (B) 1-16, 25-192, 217~
231, (C) 147, the first section corresponding to the voyage to

1 Volume I. Jptirnal m_mge to New York and a Tour in Several of the
American Coloniesin 1679-80, by Jasper Dankers and Peter Sluyter of Wiewerd
in Friesland (Brooklyn, 1867). .

™ xv

Journal of Jasper Danckaerts, Introduction UNIT ViALesson 1



xvi INTRODUCTION

America; the second, to the travels in the middle colonies; the third,
to the experiences of the journalist and his companion in New Eng-
land and on the voyage home. In the second division there is no
gap between pages 16 and 25, but after page 192 there is a consider-
able hiatus. In narrative, this extends over a few days only, June
13-19, but the omitted portion probably also contained a descrip-
tion of the city of New York and the beginning of an account of the
Indians. The remaining pages of this section, pages 216-231, pro-
ceed with this account, treating of the weapons of the Indians, their
treaties with the whites, their intelligence, their burial customs,
their virtues and vices, their knowledge of God and their worship,
and finally of the beaver and his habits. As the journalist could
have had no original contributions to make with regard to the
American aborigines, his observations upon this subject have no
especial vaiue, and have been omitted.

The manuscript when found was accompanied with six sheets of
pen-and-ink drawings. The text appears to be a carefully tran-
scribed copy, plainly written in a different handwriting from that of
the drawings. The latter, as the marks upon them show, are the
original sketches made upon the spot. All are reproduced in Mr.
Murphy’s edition of the journal. The first shows the figure of an
Indian woman and four fishes, two of them rare and two common.
The second drawing shows the entrance to New York Bay at Sandy
Hook as seen from the house of Jacques Cortelyou at Nayack (Fort
Hamilton). The third is a detailed and exceedingly interesting view
of New York as it was in 1679, taken from Brooklyn Heights; it is
reproduced in the present volume. The fourth and fifth give views
of New York from the ecast and from the north, while the sixth plate
presents a map of the Delaware River from the Falls at the present.
site of Trenton down to Burlington.

The manuscript of the narrative reproduced in this volume is
accompanied by a similar manuscript for a second voyage made in
1683, April 12-July 27, entered upon 16 pages of foolscap, and then
copied upon 48 pages of quarto size, the former in a different and much
more difficult hand than the journal of 1679-1680, the copy in a hand-
writing similar to that of the latter. Twelve pages of the 48 are
verses, and the remainder do not carry the traveller beyond the com-

Jniimal nf . lagnar Nanrkaarte Intmvhirtinn
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INTRODUCTION

pletion of his voyage. As this second narrative includes nothing
bearing directly upon the experiences of the chronicler after his ar-

" rival upon the shores of the New World, it has not seemed worth

while to translate it and bring it into the present volume. It is
much to be regretted that the continuation was never written, or
has not been preserved, since it would record the actual settlement
of the Labadist community in northeastern Maryland. With the
fragment was found an interesting manuscript map of the Delaware
River, which gives Philadelphia as in existence, and therefore belongs
to the period of the second voyage.

Prior to the discovery of the Journal of Danckaerts it was indeed
traditionally known that a sect of Labadists in the first half of the
seventeenth century had located a colony on the estates of Augus-
tine Herrman in Maryland. There were fragmentary references to
these people in the early records of the state and in historical manu-
scripts, with isolated notices in contemporary writers. Yet this
information would of itself have been too meagre for a critical valu-
ation of the Labadists in the early history of Maryland. The pub-
lication of the manuscript secured by Mr. Murphy stimulated inter-
est in the subject, and at various times monographic contributions
appeared upon one or another phase of the Labadist settlement.
Notable were those of General James Grant Wilson, whose paper on
“An Old Maryland Manor” was published by the Maryland Ilis-
torical Society in 1890, and his paper on “Augustine Herrman,
Bohemian,” by the New Jersey Historical Society in the same year,
and of Reverend Charles Payson Mallary, whose monograph on the
Ancient Families of Bohemia Manor, a publication of the Delaware
Historical Society in 1888, disclosed the wide gencalogical interest
pertaining to the Labadist settlement. Thus there was built up a
body of substantial information with regard to the environment and
the relations of the Labadist colony in the New World. In 1899 was
published, in the Johns Hopkins University Studies in Historical and
Political Science, The Labadist Colony in Maryland, by the writer
of the present introduction. This monograph was largely based upon
fresh sources obtained from Europe, including contemporary works
by Labadie, his associates and his antagonists, as well as studies of
the subject by Dutch and German scholars. The literature of Laba-

LINHT ViALesson 1



xvili INTRODUCTION

dism in the New World, which, in a manner, has been an outgrowth
from the journal of the Labadist envoys, is now ample for all ser-
viceable purposes.

The journal of the Labadists, while primarily of value as elucidat-
ing an obscure episode in the religious history of the New World,
has worth as a human narrative bearing upon incidents and person-
ages and social conditions in New York, New Jersey, Delaware,
Maryland, and Boston. Thus the student of social, economic, in-
stitutional, or geographical conditions in the early period of the set-
tlements upon the Atlantic seaboard will find in this journal much of
suggestive and pertinent contribution. Danckaerts viewed his sur-
roundings through the eyes of a fanatical self-satisfaction. For this
reason his criticisms or strictures upon persons and conditions are
to be received with much discount. But he was an intelligent man,
and a keen-eyed and assiduous note-taker; and the variety and fecun-~
dity of his material is not a little due to the trivial and relatively
unimportant details which are embodied in the narrative.

The two agents came to North America in search of a suitable
place to establish a colony of their sect. Two distinct sets of forces
drew them toward Maryland. One of these was the religious tolera-
tion which, from the beginning, was established in that province.
There i3 no warrant in the journal for a presumption that this was
an inducing cause for their location within the domain of Lord Balti-
more. There is much, however, in their antecedent history, and the
pressure of persecution to which the Labadists were subjected, to
make it exceedingly probable that this policy in the government of
Maryland formed a circumstance in the selection that was made.
The journalists, who travelled under pseudonyms for the express
purpose of keeping their mission secret, might have established their
colony in New York had it not been under the rule of Governor
Andros, a Catholic, and therefore a subject of particular antipathy
to the Labadists.

But the practical weave of circumstance that tended to attract
the Labadists to Maryland centred in the fact that, as stated in their
narrative, they met in New York one Ephraim Herrman, a young
trader from Maryland and Delaware, then recently married. This
was the son of Augustine Ilerrman, “first founder and seater of

INTRODUCTION xix

Bohemia Manor.” Augustine Herrman was a Bohemian adventurer,
born in Prague, who, after a carcer of much vicissitude, made his
way to New Netherland. Ile became a force at New Amsterdam,
and was an original member of the council of nine men instituted
by Governor Stuyvesant in 1647. IHis connection with Maryland
matters dates from his appointment by Governor Stuyvesant as a
special commissioner, along with Resolved Waldron, to negotiate
with Governor Fendall of Maryland concerning the eastern boundary
of Lord Baltimore's province.! This mission effected, Herrman en-
tered into negotiations with Lord Baltimore for the drafting of a
map of Maryland and Virginia, which would be valuable to his lord-
ship in bringing to a settlement the boundary dispute pending be-
tween the two colonies, and in other ways.? In this manner Herrman
became invested with not less than 24,000 acres of the most desirable
lands of what is now Cecil County, Maryland, and Newcastle County,
Delaware, which he divided into several tracts under the names
Bohemia Manor, St. Augustine Manor, Little Bohemia, and the
Three Bohemia Sisters. It is of interest to note that among the acts
passed by the Maryland Assembly is one dated 1666, which provides
for the naturalization of “ Augustine Herman of Prague, in the King-
dom of Bohemia, Ephraim Georgius and Casparus, Sonns to the said
Augustine, Anna Margarita, Judith and Francina, his daughters,”
this being the first act of naturalization passed by any of the
colonies.?

It was upon Bohemia Manor that the Labadists located their
colony. Danckaerts and Sluyter, under the guidance of Ephraim
Herrman, made their way to Delaware and Maryland. Upon meet-
ing them the elder Herrman was at first so favorably impressed that
he consented to deed to them a considerable tract, in pursuance of
his ambition to colonize and develop his estates. On June 19, 1680,
the Labadists, having accomplished their mission, set sail for Boston,
to which fact are due such intcresting recitals as that of their visit
to John Eliot, the so-called apostle to the Indians, and their visit to

1 Journal of the Dutch Embassy to Maryland, 1659, by Augustine Herrman,
in Narratives of Early Maryland, in this series, pp. 309-333.

* A copy of this map is in the British Muscum. No other is known.

3 Marylund Archives, 11. 144.



xx INTRODUCTION

and description of Harvard College. On the 23d day of July the
Labadists set sail for Europe.

In 1683 the two Labadists returned again to Maryland, bringing
with them the nuclcus of a colony. In the meanwhile Augustine
Herrman had repented of his bargain, and it was only by recourse
to law that the Labadists compelled him to live up to its terms. The
deed he executed, dated August 11, 1684, was to Peter Sluyter (alias
Vorstman), Jasper Dankers (alias Schilders), of Friesland, Petrus
Bayard, of New York, and John Moll and Arnold de la Grange.!
The tract conveyed embraced four necks of land eastwardly from the
first creck that empties into Bohemia River, and extended at the
north or northenst to near the old St. Augustine or Manor Church.
It contained 3,750 acres. Those engaging with Sluyter and Danck-
aerts in the transaction were all professed converts to the Labadist
faith. It may be noted in passing that the Petrus Bayard named in
the conveyance, and who for some time was an active member of the
Labadist community, was an ancestor of the late Thomas F. Bayard,
ambassador at the Court of St. James.

When fairly settled upon Bohemia Manor, the Labadists under-
took communal modes of life and industry, such as characterized
them at the European centre of the church, which was Wieuwerd, in
Friesland. They cultivated tobacco extensively, and engaged in the
culture of corn, flax, and hemp, and in cattle-raising. Their ex-
pressed zeal for the conversion of the Indians did not take any prac-
ticel form. At its most flourishing period the colony did not number
as many as a hundred persons, and in the year 1698 a division of the
tract occurred. Sluyter, who was the active head of the colony,
reserved for himself one of the necks of land and became wealthy.
He died in 1722. Some form of organization had been mainteined
among the Labadists even after the division of the land, but five
years after the death of Sluyter the Labadists had ceased to exist as
a community. The division in 1698 which marked the disintegration
of the community occurred at about the same time as a similar divi-
sion of the estates of the mother church at Wieuwerd. There the
disintegration came about through consultative action; in Mary-
land, by the logic of events.

! Baltimore County Land Records,

Journal of Jasper Danckaerts, introduction
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The founder of the system of religion which came to be known
as Labadism, Jean de Labadie, was born in France, at Bourg near
Bordeaux, on February 13, 1610. His father was a French noble
and a soldier of fortune, who rose to be governor of Guienne. His
parents entered him at the Jesuit College, where he completed his
novitiate and took the first vows, and in 1635 he was ordained as &
pricst. Early manifestations of an erratic temperament, a mystical
habit of mind, and physical frailty, led to his severance from the
Society of Jesus. He entered upon a preaching mission, and, com-
ing under the attention of Pére Gondran, sccond general of the Con-
gregation of the Oratory at Daris, he received a call to that city,
and, according to his own statement, the entire body of the Sorbonne
united in the call. .

Labadie soon acquired a fame that went beyond the borders of
France, for oratorical ability and theological precision. His former
associates, the Jesuits, originated stories against his morality and
sought to bring him into trouble with the authoritics. The attacks
to which he was subjected led him to adopt a broad though wholly
fanatical scheme of reforms for the Church.! During the lifetime of
Cardinal Richelieu, who befriended him, he was safe from attack,
but upon the succession of Cardinal Mazarin the Jesuits obtained an
order of the court for his arrest, the execution of which was prevented
by the death of the king. In the year 1645 he was cited to appear
at court along with his friend, the Bishop of Amiens, and was sen-
tenced to perpetual imprisonment, which sentence was modified on
an appeal made by the assembly of the clergy of France then in ses-
sion. He was, however, ordered to renounce his opinions and to
refrain from preaching for a period of years. In one of his treatises
he states that during a second forced retirement he obtained and read
a copy of Calvin’s Institules. This had a determining influence upon
his after career.? He summed up the result of his solitary reflections
in the words, “This is the last time that Rome shall persccute me in
her communion. Up to the present I have endeavored to help and
to heal her, remaining within her jurisdiction; but now it is full time
for me to denounce her and to testify against her.”

1 Déclaration de ln Fot, pp. 84, 122, 123.
3 Trailé de la Solitude Chrétienne.
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Dutch Naming System
Fact Sheet

1. Patroynymic Surname
Using the father’s first name as a surname, with an ending that
means “son of” or “child of’. Dutch endings -ze, -szen, -sen, -se, or
just sorz.
examples: Barentszen = son of Barent
Janssen = son of Jan
Adriaensz = son of Adriaen
These have sometimes become anglicized to their English
equivalents (example: Jansen > Johnson).

2. Place-origin Surname
Place preceded by “van” which means “from”
Nationalities preceded by “de” which means “the”
examples: Barent Albertsz de Noorman = the Norseman
Teunis Jacobsen van Schoonderwoert = from Schoonderwoert
Van Cortiandt = from Cortlandt

3. Occupational Surname
examples: Smit = smith
Bleecker = bleacher
Kuyper = cooper
Metselaer = mason

4. Personal Characteristics (nicknames)
examples: Vroom = pious
Krankheyt = sickness
de Groot = the big man
de Lange = the tall man
de Witt = the white (ight-colored, blond)

5. The last names of married women: under Dutch system, women did

not change their names upon marriage. This helps in tracing family
relationships.

Dutch Naming System Fact Sheet

6. Custom of having close relatives as godparents helps to construct
several generations of a family. And successive children tend to have
godparents chosen alternately from each side of the family.

7. Custom of naming children for relatives. General tendencies were:
a. Eldest two boys named for grandfathers
b. Eldest two girls named for grandmothers
c. Alternate taking child’s name from father's side and next from
mother's side, and next from the father’s
d. Repeat names of children who died.

8. The Diminutive:
a. shortened name; examples: Thys is short for Matthys
Claes short for Nicolaes
Cobus short for Jacobus
Mees or Meus short for Barolomeus

b. Ending meaning “little” (like English ending “y” or “ie”)
Dutch endings are tje, je, or ken, esp. with girls names
Examples: Maria becomes Maritje

Margaret becomes Grietje
Gertruy becomes Geritje
Catrina becomes Tryntje
Sometimes girls names are just male names with diminutive
added, for example: Dirk becomes Dirkje
Hendrick becomes Hendrickje

Source: Rosalie Fellows Bailey, “Dutch Systems in Family Naming:
New York and New Jersey.

UNIT ViLesson 3
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MARRIAGE RECORD, COMMENCED IN THE YEAR 1683,

[For list of abbreviations see page in front of index.]

Were united in marriage after 3 banns in the church:

1683, Nov. 14. JonasVolkersz Douw, y. m., and Magda-
lena Pietersz Quakelbosch, y. d., both b. and 1. at N. A.

1684, Feb. 24. 1st banns. Gerrit Lubbertsz, y. m., of
N.Y,, and Alida Everts, y. d., of N. A. Marr. March 12.

Apr. 2. Wessel Tenbroek, y. m,, and Catharina Looker-
man, both b, and 1. at N. A.

Apr. 9. Antoni Slingerlandt, wid® of Engeltie Albertsz
Bratt, and Geertje Fondaas, wid. of Jan. Bicker, both 1.
here.

Apr.9. Hieronimus Hansz,y. m.,of N, A,, and Rebecka
Evertsz, y. d., 1. here,

Apr. 9. Pieter Willemsz, y. m,, and Johanna Hansz,
y. d., both 1. here.

Apr, 30. Henderik J. Van Oothout, y. m., and Catarina
Folkerse Douw, both 1. here,

Oct. 1. Johannes Jansz Quisthout, v. m., of N. Y., and
Albertje Barentsz, y. d, of N. A,

Nov. 2. Johannes Cuyler, y. m., and Elsje Ten Broek,
y. d., both b, and I. at N. A,

Nov. 26. Arent Schuyler, y. m., and Jenneke Teller,
y. d.,, both . at N, A,

Dec. 17. Johannes Bikker, y. m., and Anna.Van der
Zee,y. d., both 1. at N. A.

1685, Feb. 4. Douwe Aukens, y. m., of Schenegtade, and
Maria Vile, wid. of Mathys Vroman, of N. A,

Feb, 11. Symon Jansz, y. m., and Jannetje Paulusz
y. d., both 1. here. :

June 28. Adriaan Appel, wid® of Maria Reyverding, and
Folkje Pietersz, wid. of Pieter Meese Vroman, both 1. here.

Oct. 14. Henderik Fransz, y. m., and Cornelia Andriesz,
y. d., both L. in the country [landschap] of N. A.

Oct. 21. Mathys Jansz, y. m., and Cornelia Mattheusz,
y. d., both L in the neighborhood [landschap} of N. A.

Nov. 15. Pieter Tomesz Mingaal, y. m., and Margnet
Roosenboom, y. d., both I. here,

Dec. 9. Antoni Brat, y. m., and Willemje Teunisz,
y. d., both L. here.

1686, Jan. 1. Salomon Frederiksz Boogh, y. m., and
Anna Bratt, y. d., both of N. A.

Jan. 6. Nanning Harmensz Visser, y. m., and Alida
Vinhagel, y. d., both of N. A.

Jan. 20. Bartholomeus Henderiksz Vroman, y. m., of
Sch., and Cornelia Jansz Helmer, y. d., of N. A.

Dutch Church Records at Albany, p. 21 & 39

39
1686

Feb. 21. Antje, of Jan Bronk. Wit.: father. By
Agnietje Pilipsz. .

March 7. Susanna, of Henderik Beekman. Wit.:
father, Albert Rykman. By Nelletje Rykman.

Gosen, of Gerrit Reyersz.” Wit.: father. By Anna Van
Schayk. .

March 1o. Henderik, of Henderik Oothout. Wit.:
Henderik Van Esch. By Mayke Oothout.

March 17. Gerrit, of Jan Byvang. Wit.: Harme
Rutgers. By Helena Byvang. )

Jannetje, of Johannes Van Sant. Wit.: Gerrit Wy-
nandsz, Abraham Isaacksz. By Catarina Van Sant.

Rebecca, of Douwe Jelisz. By Aaltje Everts.

March 21. Margriet, of Douwe Aukens. W}t.: Aar-
nout Vile, Symon Schermerhoorn. By Willemje Scher-
merhoorn. ] ]

March 28. Benjamin, of Egbert Teunisz. Wit.: Dirk
Barentsz. By Anna Teunisz. )

Apr. 2. Leaand Rachel, twins, of Anthoni Bratt. Wit.:
Barent Brat, Egbert Teunisz. By Susanna Bratt and
Egbertje Teunisz.

Baatje, of Johannes Klyn. By Willemje Vile.

Egbertje, of Harmen Livisz. By Anna Van Schayk.

Apr. 11. Jacomyntje, of Elias Van Gyseling. Wit.:
father, Myndert Harmensz Van den Bogaardt.

Henderik, of Johannes Bleyker. Wit.: Cornelis Van
Dyk, father. By Maria Vinhagel.

Barentje, of Frans Pruym. By Antje Pruym.

Apr. 14. Margriet, of Gosen Van Oort. Wit.: Symon
Schermerhoorn. By Willemje Schermerhoorn.

Apr. 18. Jan, of Symon Schouten. Wit.: Jan Cloet.
By Maria Teunisz. )

Apr. 25. Margriet, of Samuel Arentsz Bratt. Wit.:
father, Albert Rykman. By Helena Van de Bogaardt.

Apr. 28. Catelyntje, of Henderik Lambertsz. Wit.:
Henderik Roosenboom. By Willemje Schermerhoorn.

Isaac, of Omi De la Grange. By Tryntje Rutte.

May 4. Johannes, of Tam Creeve. By Catryn Jacobsz.

May 9. Lysbeth, of Claas Laurentsz. Wit.: Jan Ver-
beek, Jacob Meesz Vrooman. By Barentje Schaats.

Johannes, of Jan Cornelisz Van der Hoeven. Wit.:
Jonge Jan. By Maria Jansz. )

May 23. Pieter, of Jacob Vosburg. Wit.: Lucas Pie-
tersz Coeyman, father. By Marretje Martensz.

Willem, of Isaak Tjerks.” Wit.: Johannes Wendell. By
Elsje Lansing.

Marie, of Piere Vileroy. Wit.: Albert Rykman. By
Cornelia Van der Hevde.

UNIT ViiLesson 3
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1687

March 9. Jacobus, of Melchert Wynandsz. Wit.: Abra-
ham Schuyler, father.

March 16. Elizabeth, of Jan Cloet. Wit.: father,
Frederik Cloet. By Gysberte Roosenboom.

March 20. Leendert, of Caspar Leendertsz Conyn.
Wit.: Leendert Phlipse Conyn, Kiliaan Winne. By Tanne
Winne.

March 27. Lysbeth, of Albert Jacobsz. Wit.: Johannes
Roos, Lambert Jansz. By Ariaantje Jacobsz.

- Apr. 3. Sara, of Johannes De Wandelaar. Wit.:
father, Godefridus Dellius, Abraham Cuyler. By Isabella
Dellius.

Apr. 10. Agniet, of Cornelis Tomesz. Wit.: Johannes
Tomesz. By Metje Martensz.

Apr. 17. Salomon, of Jan Salomonsz. Wit.: father,
Adam Winne. By Marietje Van.Esch.

Geertruy, of Claas Van Petten. Wit.: father, Jacob
Staats. By Antje Staats.

Rutgert, of Jacob Tomisz. Wit.: Rutger Tomisz. By
Geertruy Schuyler.

Apr. 24. Jan, of Andries Jansz. Wit.: father, Andries
Jansz, Wouter Van den Uythoff. By Aaltje Jansz.

Marietje, of Isaac Casparsz. Wit.: Henderik Lansing.
By Lysbet Violet.

May 1. Jacobus, of Jan Tysz. Wit.: father, Pieter
Schuvler. By Engeltje Schuyler.

Johanna, of Benoni Van Corlar. Wit.: father, Teunis
Corn. Van der Poel, Adriaan Gerritsz Papendorp. By
Jannetje Van Papendorp.

May 5. Susanna, of Cornelis Van der Hoeve. Wit.:
Johannes Beekman. By Dorethee Jansz.

Barent, of Antont Bratt. Wit.: Teunis Teunisz, Egbert
Teunisz. By Martina Teunisse.

May 8. Lea, of Zacharias Sikkels. Wit.: Lambert Van
Valkenborg, Abraham Isaaksz. By Folkje Pietersz.

May 16. Johannes, of Jacobus Turk. Wit.: father,
Paulus Martensz. By Elsje Sandersz.

Willem, of Willem Gysbertsz. Wit.: Gerrit Wynandsz
By Catarina Van Santen.

May 22. Engeltje, of Melchert Abrahamsz. Wit.:
father, Pieter Tomesz, Jonas Folkersz.

Jan, of Abraham Jansz., Wit.: father, Jean Violette.
By Rebecca Douwe.

July 10. Henderik, of Pieter Barendsz Cool. Wit.:
Adam Dingman, Teunis Barendsz Cool. By Aaltje Ding-
man.

July 17. Magdalena, of Michiel Cailljer. Wit.: Gabriel
T. Stridles. By Cornelia Caillier.

Dutch Church Records at Albany, p. 42 & 49

49
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Nov. 17. Henderik, of Coenraad Hoogteeling. Wit.:
Henderik Marselis. By Zeytje Hoogteeling.

Cormelis, of Henderik Van Dyk. Wit.: father, David
Schuyler. By Catalina Schuyler.

Dec. 1. Folkert, of Cornelis Vile. Wit.: Aarnout Vile.
By Ariaantje Wendel.

Dec. 4. Christina, of Johannes Cuyler. Wit.: father,
Il;.braham Cuyler, Wessel Ten Broek. By Caatje Ten

roek.

Maria, of Nanning Harmensz. Wit.: father, Johannis
Vinhagel. By Hester Harmensz.

Margriet, of Robbert Berrit. Wit.: Willem —. By
Anneke Kros.

Dec. 15. Pieter, by Harmen Livisz. Wit.: father,
Pieter Schuyler. By Jannetje Davids.

Dec. 27. Paulus. After a previous public confession
was baptized a certain heathen who had become blind a
number of years ago, and whose name among his nation
had been Ock-Kweese. He is about 4o years old, and the
name Paulus was given to him. The interpreters of the
confession were Aarnout Cornelisz Vile and Hilletje Cor-
nelisz.

16go, Jan. 8. Barbar, of Albert Gardenier. Wit.:
Andries Gardenier, Jan Byvang. By Helena Byvang.

Ariaantje, of Dirk Van der Kerre. Wit.: Johannes
Abeel. By Jannetje Papendorp.

Jan. 12. Storm, of Jan Bratt. Wit.: father, Antoni
Bries. By Antje Becker.

Jan. 26. Jonathan, of Andries Rees. Wit.: Dirk Ten
Broek. By Styntje Ten Broek.

Dirk, of Michiel Dirksz Van Vegten. Wit.: father,
Jeames Parker. By Alida Levingston.

Feb. 2. Anna, of Douwe Jelisz. Wit.: father, Teunis
Slingerlandt. By Hester Jansz.

Lysbeth, of Pieter Van Slyk. Wit.: Leendert Arentsz.
By Elizabeth Pritty.

Feb. 5. Lidia, of Marte Jansz. Wit.: father, Jacob
Vosburg. By Marietje Vosburg.

Feb. 12. Catarina, of Mathieu Beaufils. Wit.: father,
Henderik Lansing. By Lysbeth Lansing.

Marie, of Abraham Isaacksz. Wit.: Gerrit Wynandsz.
By Catryn Van Sante.

Feb. 16. Marretje, of Gerrit Claasz. Wit.: father. By
Caatje Cuyler.

Teunis, of Antoni Bratt. Wit.: father, Egbert Teunisz.
By Susanna Bratt.

Feb. 23. Claas, of Cornelis Dykman. Wit.: father.
By Ariaantje Melchertsz. -

4
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Sep. 16. Maria, of Thomas Willemsz and Agnietje
Gansevoort. Wit.: Frans Winne, Antje Gansevoort.

Sep. 18. Styntje, of Thomas Winne and Teuntje Jans.
Wit.: Jan Tysz, Judik Jansz.

Oct. 23. Maria, of Franc Marris and Zytje Matthysz.

Wit.: Henderik Marris [?], Hilletje Corn.

' _ Folkert, of Henderik Oothout and Caatje Folkertsz.
Wit.: Andries Folkertsz, Jannetje Oothout.

Pieter, of Jacob Teunisz and Anna Lookerman. Wit.:
~ Henderik Hansz, Catrina Renselaar.

Folkje, of Michiel Coljer and Titje Jurriaans. Wit.:
Claas Lucasz, Lysbeth Lansing.

Maria, of Frans Winnen and Elsje Gansevoort. Wit.:
Leendert Phlipsz, Tanne Winne.

Oct. 30. Grietje, of Abraham Cuyler and Caatje Bley-
ker. Wit.: Jan Jansz Bleyker, Johannes Cuyler, Grietje
Bleyker.

Nov. 20. Teunis, of Pieter Willemsz Van Slyk and Jo-
hanna Hansz. Wit.: Jan Hansz, Elsje Rutgersz.

Maria, of Evert Ridder and Anna Van Esch. Wit.: Jan
Van Esch, Maria Van Esch.

Nov. 27. Alida, of Jacob Turk and Catrina Van Ben-
| ghﬁysen. Wit.: Marten Van Benthuysen, Elisabeth Wen-

ell.

Caterina, of Johannes Van Santen and Margriet Van der
Poel. Wit.: Isac Isaksz, Willem Gysbertsz, Catrine Van
der Poel.

Nov. 3o0. David, of Abraham Schuyler and Geertruy
Ten Broek. Wit.: Dirk W. Ten Broek, Cateline Schuyler.

Dec. 4. Jacob, of Marten Jansz and Jannetje Cornelisz.
Wit.: Phlip Foreest, Tryntje Foreest.

Dec. 18. Rachel, of Albert Rykman and Nelletje Quak-
elbosch. Wit.: Henderik Bries, Catryn Rutgers.

Dec. 23. Antoni, of Antoni Bratt and Wilmje Teunisz.
Wit.: Johannis Bratt, Johanna Bratt.

Dec. 25. Rebecca, of Daniel Jansz Van Antwerpen and
(Di‘?{ietje Groot. Wit.: Johannes Sandersz, Elisabeth Wen-

ell.

Dec. 26. Anna, of Cornelis Teunisz Van Veghten and
Mara Lucasz. Wit.: Henderik V. Renselaar, Elisabeth
Wendell.

1693, Jan. 1. Arent, of Reyer J. Schermerhoorn and
é\rlilaantje Arentsz. Wit.: Jacob Staats, Elisabeth Wen-

ell.

Sara, Dekajagentha, i.e., Who leaves by two doors,
about 40 years old.

Abraham, son of the above, formerly Wagwagton, i. e.,
Pushed over, about 17 years old.

Dutch Church Records at Albany, p. 59 & 67
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Joseph, of Joseph Jets and Huybertje Marselisz. Wit.:
Antje Bekker.

Hester, of Phlip Wendell and Marietje Visser. Wit.:
Johannes Visser, Ariaantje Wendell.

Maria, of Kanastasi, a proselyte.

March 31. Catelyntje, of Jan Salomonsz and Catelyntje
Lookerman. Wit.: Jan Fonda, Catrina Ten Broek.

Dirck, of Antoni Bratt and Willemje Teunisz. Wit.:
Dirck Bratt, Anna Bratt.

Apr. 7. Sara, of Jacobus Turk and Catrina Van Ben-
thuysen. Wit.: Gerrit Roosenboom, Catelyntje Van Ben-
thuysen.

Jan, of Hendrik Oothout and Caatje Volkerts. Wit.:
Jan Van Esch, Grietje Bleyker.

Apr. 14. Neeltje, of Johannes Abeell and Catalina
Schuyler. Wit.: Everard Banker, Catelina Schuyler.

Anna, of Abraham Cuyler, Catarina Bleyker. Wit.: Jo-
hannes Cuyler, Johannes Bleyker, Sara Verbrugge.

David, of Isak Verplank and Abagael Uytenbogaardt.
Wit.: Meindert Schuyler, Margriet Verplank.

Margriet, of Wilhem Jacobsz and Elisabeth Rosenboom.
Wit.: Hendrik Rosenboom, Cataline Jansz [?].

Apr. 28. Lucas, of Johannes Lucasz Wyngaart and
Susanna Wendell. Wit.: Nicolaas Lucasz, Anna Lucasz.

Helena, of Jan Bronk and Commertje Leendertsz. Wit.:
Leendert Phlipsz, Tomas Harmensz, Elsje Winne.

May 2. Hasueros, of Everard Wendell, J%, and Elisa-
beth Sanders. Wit.: Catelyntje Van Benthuysen, Gerrit
Rosenboom.

May 16. Jacob, of Andries Jacobsz and Eytje Ariesz.
Wit.: Jacob Staats, Geertje Ten Eyk.

May 1g9. David, of Dirk Van der Heyden and Rachel
Keteluym. Wit.: Daniel Keteluym, Alida Levingston.

May 26. Johannes, of Gysbert Marselis and Barbar
Groesbeek. Wit.: Willem Groesbeek, Judik Marselis.

Dirkje, of Lambert Jansz and Jannetje Mingaal. Wit.:
Johannes Teller, Tryntje Wendell.

Jurriaan, of Michiel Coljer and Tite Jurriaansz. Wit.:
Huybert Gerritsz, Maria Lansing.

Johanna, of Pieter W. Van Slyk and Johanna Hansz.
Wit.: Hendrik Van Dyk, Jannetje Swart.

Teuntje, of Barent Gerritsz and Gertruy Lansing. Wit.:
Wouter P. Quakelbosch, Marritje Gerritsz.

June 16." Helena, of Tjerk Harmensz and Emmetje
Jansz. Wit.: Cornelis Van Scherluyn, Sara Harmensz.

Pieter, of Isak Jansz Alestyn and Marietje Abbedis.
Wit.: Isak Verplank, Alida Van Wey.

Jeremias, of Jacob Teunisz and Anna Lookerman. Wit.:
Gerrit Van Esch, Hilletje Lookerman.
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Neeltje, about 10 weeks old, of Nadikansha and Catrine,
pros. Wit,: Dorcas.

Marcus, about 4 months old, adopted by Josina. Wit.:
Martha.

May 1. Benjamin, of Antoni Bratt and Willemje Teu-
nisz. Wit.: Elbert Harmensz, Sara Bratt.

May 8. Elisabeth, of Hendrik V. Renselaar and Catrina
Verbrugge. Wit.: P. Schuyler, G. Dellius, Isabella
Dellius.

Simon, of Carel Hansz and Lysbet Rinkhout. Wit.:

1 Willem Claasz, Rebecca Claasz.

June 26. Johannes, of Abraham Cuyler and Catrina

~ Blyker. Wit.: Meyndert Schuyler, Jannetje Blyker.

Johannes, of Hasueros Marselis and Sara Heemstraat.
Wit.: Takel Heemstraat, Tryntje Marselis.

Folkert, of Hendrik Douwe and Neeltje Myndertsz.
Wit.: Andris Douw, Grietje Gertsz.

Marietje, of Eduward Wieler and Josyntje Gardenier. .

Wit.: Jan Fondaas, Marretje Fondaas.

Maria, of Wessel Ten Broek and Catrine Lokerman.
Wit.: Samuel Ten Broek, Geertruy Schuyler.

July 10. Elisabeth, of Wouter V. d. Zee and Jannetje
Swart. Wit.: Albert V. d. Zee, Hilletje Keteluyn.

Maria, of Lucas Lucasz and Judic Marselis. Wit.: Wil-
lem Croesbeek, Sytje Marselis.

Engeltje, of Albert Slingerlant and Hester Brikker.
Wit.: Johannes Appell, Annetje Appell.

Willem, of Willem Scharp and Geertruy Rees. Wit.:
Hasueros Marselis, Sara Heemstraat.

Maria, of Hendrik Clauw and Cornelia Scharp. Wit.:
Antoni Bratt, Wilmje Bratt.

July 15.  Jacobus, of Johannes Teller and Susanna Wen-
dell.  Wit.: Johannes V. Alen, Tryntje Wendell.

July 16. Elisabeth, adopted by Rebecca, pros. Wit.:
Marie, pros.

July 17. Engeltje, of Robbert Levingston, ]!, and
Margareta Schuyler. Wit.: Maria Schuyler.

Saartje, of Phlip Leendertsz and Wyntje Dirks. Wit.:
Tam Williams, Elsje Winne.

Catrine, of Robbert Levingston and Alida Schuyler.
Wit.: Brant Schuyler, Abram De Peyster, Catrine, Countess
of Bellomont.

Abram, of Marten Jansz and Jannetje Cornelisz. Wit.:

Abram Verplank, Maritje Verplank.
Aug. 14. Arie, of Andries Gardenier and Eytje Ariesz.
Wit.: Samuel Gardenier, Aaltje Gardenier.

Evert, of Abram Wendell and Mayken Van Esch. Wit.:

Hendrik Van Esch, Marritje Wendell.

Dutch Church Records at Albany, p. 78 & 83
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1700

Sara, of Abraam Cuyler and Catharina Bleyckers. Wit.:
Pieter Van Brugg, Antje Blykers.

Sara, of Johannes Groenendyck and Delia Cuyler. Wit.:
Abraam Cuyler, Sara Van Brugg.

Pieter, of Pieter Van Slyck and Johanna Hanssen. Wit.:
Cornelis Van Nes, Marritje Van Nes.

Alida, of Gerrit Van Wey and Agnitje Casperssen. Wit.:
Marten Dell, Cathryn Van Wey.

Abraam, of Jan Jansse Van Aarnheym and Hester
Fonda. Wit.: Claes Fonda, Helena Fonda.

Meynert, of Reynier Meynertsen and Saartje Brat. Wit.:
Antoni Brat, Neeltje Douw.

Marycke, of Thomas Willinton and Tryntje Wendels.
Wit.: Johann Mingael, Elsje Lancing.

Willem, of Pieter Walderen and Tryntje Van den Berg.
Wit.: Jacob Lancing, Cornelia Van den Berg.

Thomas, of Samuel Daxie and Barbar Janss. Wit.: Jan
Fonda, Marritje Fonda.

Pieter, of Hendrick Hanssen and Debora Van Dam.
Wit.: Claes Ripse Van Dam, Andries Douw, Elsje Hen-
dricksen.

May 9. Margriet, of Patrick Magrickerie and Sije Hoog-
teelen. Wit.: Hendrick Van Dyk, Tryntje Wandelaar.

May r2. Adam, of Arent and Agniet, pros. Wit.: Re-
becca.

Johannes, of Johannes Cloet and Baata Van Slegtenaats.
Wit.: Robbert Levingston, J*, Lysbet Schuyler.

Sybrand, of Anthoni Van Schayck and Marytje Van dr
Poel. Wit.: Evert Bancker, Grietje Van Schayk.

Gerrit, of Isack Casperssen and Dorothe Bos. Wit.:
Jacobus Lancing, Maritje Van Hoese.

Eva, of Teunis Dirricksen and Cathalina Van Petten.
Wit.: Willem V. Haalen, Grietje Volkets.

Jan, of Hendrick Janssen and Cornelia Claessen. Wit.:
Willem Groesbeek, Jan Fyn, Jannetje Oothout.

Hendrick, of Coenraad Hendriksen and Geesje Hendrick-
sen. Wit.: Maas Hendriksen, Ariaantje Hendriksen.

Maria, of Richard Janssen and Tryntje Hoogteelen.
Wit.: Hendrick Douw, Neeltje Douw.

Kommertje, of Caspar Conyn and Alettico Winnen.
Wit.: Tam Willemse, Sara Van Brugg.

Johannes, of Dirrick Janssen Goes and Lybetje Luy-
cassen Wyngart. Wit.: Claes Luycassen Wyngart, Mayke
Jansse Goes.

Rachel, of Isack Verplancke and Abigail Uyt den Boo-
gert. Wit.: Abraam Schuyler, Melchert Van der Poel, Jt,
Racheltje Schuyler.

Kiliaan, of Cornelis Stevissen and Hilletje Loockermans.
Wit.: Pieter Van Brugg, Marritje Schuylers.
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DUTCH SYSTEMS IN FAMILY NAMING: NEW YORK AND
NEW JERSEY'

By Rosariz FriLowa BaiLay, New York City, Peliow of The American Soclety
of Gensalogiats

Part |

The Dutch Government of New Nether-
1and laatad for only about forty years, but
Duteh nsming systems persisted here Into
the nineteanth contury and hence are very
important In New York and New Jersey
geneslogical work, Nowadays, thess nam-
ing systems do not seem to be thoroughly
understood. In rebuttal to a recently
printed statement, 1 would say Armly that
the Dutch method of maming was very
systematic. True, it requires knowledge,
resourcefulness, and experionce to um-
ravel, but the only genealogists it drives
mad ars thoss who expect ths Duteh to
follow the English system.

The Dutch followed the f ¢
of time i inl, the beginni: of

called James the son of Zebedes and James
the son of Alphasus, Its ultimate devel-
opment Is _seen in \M typleally English
sur koon, and Richard-
son, \vhieh originally meant that the per-
son wan & son of John, of Jaek, or of Rich-
ard. It stiil meant that to sevenigenth
eentury Dutchmen in America.

Table Ne. 1 illust the p ymie
system s used by the mnlrllm ancestors
of General Jeremiah Johneon of Brookiyn.
Both his names were of Duteh, not Eng.
lish, derivation, and his family was of
Dutch origin, Four points shown on this
table are discussed here,

First: The amigrant’s marriage rscerd.

which are to be found in the Bible. ‘ﬂn
Englich also had had such |

st & Inted from the records of the
Duteh Church of Flatbush, Long Island,

but from them had developed surnames
centuriss earlior. Moat Dutch families
(as also the Weith, Scandinavisns, and
others) wers slower in adopting regular
surnames as we know them today. The
old neming customs still suited the fnfor-
me) life of farmer and merchant in village
and town, and perhaps for this reasen
persisted. Hence for the Dutch-American
colony, genealogists must cope with a
naming problem.

1.—THE PATRONYMIC
Identification by the father's Arst nams,
that is, the patronymie, was the predomi-
nant system among the Dulch in Amerlea.
Esrly use of the patronymie is found
the Bible, e.g., two of the aposties are
Thle ariels s Seeed s sn addram et wie
by Ilh-'luun hlon a yeeent

lcdd.' ng. obe brewght
m. m Tamilios ¢ by oshowing views of
wwns 'nzi which eame and pletures

Museum of the Cityf of N ovk,
Thie l-ﬂ--ull—oﬂ -meu will N avallable Joter
e a mparvie publicativa, for sale by thin Sasiety.

ppears on the fivst four lines of the
table. It talls us that: (1) the groom's
Arst name waa Jan or, in English, John;
(2) his fathar's first name was Barent—
the ending ¢, or more commonly esen, sen
and e, meaning ‘son of';* (3) thelr sur-
name al the time wae apparently Van
Driest:® (4) the groom was a 5. m., lter-
ally young man but used in the sense of
bachelor; (8) he came from and was prob-
ably born In Zutphen, provinee of Gel-
detland, the Netherlands; (6) ha was
Nving at the time of his marriage at
Gravesend, Long Island.

This marriage record gives us similar
information on the bride’s family. 8o, I
nesd only say that 4. d. Hierally measns
young daughter but is used in the sense of

spoliing of 1ot a um.---qu

on lo llu lh. um'l:«-u -un'l-t ‘o of
m- 3 ses Lestse Zimm, In NYOR
ord, 901107,

l;l':u ) A vilose of D:',. In (he province ol
"M Anvestry, Chaa. A Mappla, Iilxl.

12877334
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1 DUTCH GYSTEME IN PAMILY NAMING! NBW YORX AND NEW JFRARY

Tabls No. 1. JOBNAON PAMILY of Western Long lsland

JAN BARENTZ VAN DRIEST—signed his name “Jan Barens”
). m, from Zutphen, Gelderland, living in Gravesend
-, 1479 JA:::E'I‘J‘ WILLEMS VAN BORKELOO, §. 4.

Now York, living in Pls

thush
Jeanetfe wid. of Joha Barenss, dec’d, m. 2od in 1099

“BARENT JANBEN" of Gravesend
by. 1881

- IRRIA UTILLWILL. b. 1683
dsu. of Nicholas and Catharine

COINILFA JANS IAROAR{‘I“JANII

gr. 169\
WILLIAM JANSEN

Evestual

Surmame

ADRIANCE

JAN lAILN‘l‘SB JANSEN of Jamaiea NIC‘JOLAS lAR'EN‘I' W]LJ.IAM

or “Joha Johnson"—in his 1767 will
= 1732
CATELINA BCHENCK, b. 1708
dse. of Marun R. and Juum.jo.
sis. of Jannetje m. Jeremine Remsen,

bp. 1717
CATHARINE

whose heir was Barent Johneon, belew.

DUTCH SYSTEMS IN FAMILY NAMING: NEW YORN AND NEW JERSKY

Tadls No. 3. RYERSON—RYERS—MARTENSE—ADRIANCE

MARTENSE
RYERSON
RYERS
RYERSS
RYERSON

RYERS

Genealogy—

t variants)

yerson

13

(New Jersey and Long

b 1716
Island)

I
MARY BARENT EOHNSOH JOBAEJ!! CATHTARINI
bp. 1783 1740-1782 of Wallal

m. 1764 ANNE REHBBN

CATALINA dau. of Jeromus MARTIN ELIZABETH
bp. 1788

Sons of Sons

REM ADRIANCE and
ELBERT ADRIANCE

both of Queens Co.
REM MARTENSE
GERRIT MARTENSE
ADRIAN MARTENSE

all of Kings Co.
(prob) REYER RYERS

of Bergen Co.
“ADRIAN RYERSE”

of Richmond Co.

©

RYERSON
{with sli
(

I . l
JEREMIAH JORNSON CATHALINA JOBN JBIOIUJJOHN!ON I(AJTIN
(% . Gen. b 1778: U. 8. Congressman

1768: Ma)

unmaarried malden. 1f they were widower
ond widow, the entries would have been
Wede. and Weds. respectively. In the
bride’s name ‘Willems’, meaning davgh-
tor of Williawm, we have the single » .lllu.
roostly wsed for the femini

father's patronymic an the famby sur-
name. 8o Jan DBarentse of the third
generation called himself Jan Barentse
Jansen® and, by the time ha wrote hia will
in 1787, he had anglicised this to Johs

Duteh-American recorde; s, od ody, n‘
oven osen sloe appear; the full sufix &
odochter, mesning 'davghter of"*

Seoond: Thia man’s name appesrs o
the eburch records as Jan Barenta Van
Drisst. Hae signed the 1837 oath of alle-
gisnce as Jam darenss Vaa Zutphen, 30
yoars in this cowntry. But be uaually
signed simply with his patreaymic, Jan
Barens or Jan Barseen.'

Third: Netics how the naxt twe geners-
tions alse used their patrenymics. His
childron, of ceurse, had the patronymie
Jansen, Janse or Jans, as his own name
was Jan. And his sen Bareat’s children
Bbad the patreaymiz Barentss.

But by thet time the custom of an nhb-

Fourth: Pirst names sppear over and
over. This ia because the Duich simost
Invariably aamed children for the grand.
parents, provided the sex made It poselble.
On this table, only one grandparent—Jan-
netje Bchenck—oeema overlooked In the
naming of four gemerations of children.
‘The systems In giving first names wiil be
dlscussed in the vecond installment of this
article.

Table No. ¢ illustrates the differances in
eventual surname that are a natursl re-
sult of the patrenymic system. In this

le, families d Adriance, Mar-
tenee, Ryers(s) and maybe Ryerson de-
scond In the mels line from the same

m. Catalyntje Remsen

Children
JANNETJE ARIENS
“MARTEN ADRIAENS"

b. 1680

“ELBERT ADRIAENSEN"

b, 1663

b. 1668
m. Sarah Remsen
MARGRIETJE ADRIAENS
b. 1670
NEELTJE ADRIAENS
b. 1676
ABRAM ADRIAENSE
bp. 1680
SARA ADRIAENS
bp. 1680
REYER ADRIAENSZEN
bp. 1683
GOSEN ADRIAANSZ
1686 .
m. Femmetje Vanderbilt
RYERSE
b. 1686

RYER MARTENSE

b. 1669
CATHALYNTIE MARTENS

bp. 1671
SARA MARTENS or REYERS

bp. 1673
GEERTJE MARTENS

JACOBLUS RYERSE

dp.
MARRITIE REYERS or MARTENS

JORIS MARTENSZEN or

bp. 1677
HELENA MARTENS or REYERSE

bp. 1882

CORNELIS MARTENSE or RYERSE
b. 1684

FRANS REYERSE

bp. 1685

sncestor, Aaving perpetusted different
lished had b t and
elther they had forgetten 'Mv former patronymics of the family.
surname or they preferred te keep thelr *The seme Jan Darentee Joncen Might be someid-
wod &

‘Aa tndividusle seme laken from g signature b oliend. As sush, n-u';-u"a :-&.-::-d
evs & ceinticn Merte & e ila o Johe.

er ARIAN REYERZ

emigrated 1646
died 1710

from Amsterdam

m. 1663 Annetje
Joris Rapalie

“ADRIAEN REYERSEN"
“MARTEN REYERSEN"

Lmigrants
“LDRIAEN RYERSE”

m. 1859 Annpetje
Martens Schenck
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4 DUTCH aYPTEMS IN FAMILY NAMING: NEW YORX AND NRW JERREY

In the first column of this table are twe
omigrants, called brothers® 1 strengly
question thia relationship since they did
net act as sponsors for sach other's chil-
dren as was eustomary among Duteh rela.
tives. Ne such relationship should be es-
sumed until & record to that effect is
found. All we know is that both had a
father whose first naree was Reyer.

The emigrant Marten Reyersen’s chil-
dren at first used their own patronymic—
Martense, meaning child of Marten, but
later preferred their father’s, and his de-
scendants in the male line all perpetuated
his own patronymic in the anglicised
spelling of Ryerson.

Not se with the other emigrant Adriaen.
His children’s patronymic was of course
Adriasns, and this they used, with the
many epelling varianta one expects to find
on seventeanth century recorda.

In the third generation of Adriaen’s
family, we And considerable variation:
(1) The eldest son’s children perpetusted
their father's patronymic in the anglel-
sed version of Adriance. (1) The second
son’s children continued the variant patro-
nymic system one generation longer and
%0 they called themnelvea Martense, mean-
ing son of Marten, and Martense wat the
surnams of his descondants, (3) It l-
said that the emigrant’s y

mie systam is thoroughly understood and
the sesrcher is alert to the poesible chang-
Ing of “last” namesa with each gensration,
tracing forward presents relstivaly little
diffeulty, since one knows the ecorreet
patrenymie for the next genaration and
one usually knows of any other existing
“iast” names (discuseed later) that might
goin preference with the next generation.

Tracing backward is far harder under
the patronymic system, because the
searcher does not know the “last” name
used by each earlier generation. For
example, referring to Tabdle No. 8, who
would guess that Gerrit Martense was the
sen of Adrisen Reyersen's son? The three
angles by which to approach this problem
—Arst names, wife's maiden name, snd
childron's op —are 1o be d} din
the second Instaliment of this article.

With the patronymie aystem it is seldom
possible, unless there ia long-term land
ownership or an unususl first name in the
family, for a ¢ logist to tackle the
problem at both ends, tracing both for-
wardes and backwards as can be done to
ad with established sur

Ancther difffeulty with the patronymie
Is in ldentifying an lsolated blographicsl
item with a epecific Individual. This, how-
ever, ls merely an aggravation of the

loglst's perpetual problem, for while

Reyer Adriaenssen probably hed » m
Reyer Ryors; If oo, he aleo continued the
old aystem of \ulng hlo father’s AArst name,
which his 4 t d as
Ryers or Ryerson. (4) ‘l'ho emigrant's
youngeat son Gosen Adrisanes had & son
Adrian Ryerse; he perpetuated hie grand-
fathev’s patrenywmic, which is rather sur-
prising but might be explained by his
being se much younger than the ethers
that he was born in the eighteenth contury
when surnames were already in regular
use, and evidently he considered his sur.
name (o be that of his grandfather.

It is important te remember that the
eventusl surnames in & family often be-
came astablished in different branches at

there would be countless unrelated Dutch
families called Jansszen (meaning that
their fathers’ name was John), even with
surnames, all John Smith items do mot
concern the same person. Referring te
Table No. 1, this emigrant and his son
seemned to Do the Jan Barents of Kings
County on whose estate sdministeation
was grantsd 1708/7 to eldest son Baremt
Johnson, until the sxplicitly worded 1899
Gravesend Town record' of the widow'’s
remarriage showed that this emigrant had
dl«l [ doeldc urll-r the 1708/7 adminis-

dly bel d to s father
and son having tlw- same names whe
fived in nearby Filastbush and ware ances-
tors of the Blom family.

different generstions. Once the patroriy.

“Called brathers by hoth lm-um‘l:n—.
whhout

bope on the hasle of n similer “lost name.” m
same of Adrisen’s son Marten derives, under Duteh
t-h'u Tram hb --\nn-l randiather; It s merely
salecidoncy r emigrent was siee
u-d I-M N w!‘ou hoe  beew  prod
that Adrisss wsme from Amaterdas o Marves

stwsrling \o the latlaw's marrisge recerd. Ou the
fomirary, ll W relativelp certaln thet Adrisen whe
) cblu n n-:: ‘l“. fo_ta Mo n...

on

l‘mwh whe came from il .mlm ot
llln:hl and osettied at Atheny by 1881, osbe having
hod by her hushand o Sos Gosben Gereils

previous
an I"-hll ses NYOR Icn.v‘, '. 11 ané Rihww’s
Nerom.

Pristed fn NYOR Besord, 4:900.

Rosalie F. Bailey, "Dutch Systems: Family Naming,” p. 4/5
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As may be inferred from the preceding
sxample, a geneslogist's dificulty fs moaat
likely to be in segregating unrelated
people.  Searchars whe dieregard the
Dutch systam go widely astray by aseum-
Ing that thoss with the same “last™ name
in o village sre related. In fact, fArst
counine using thelr patrenymies had dif-
farent “last” names, as shown by Rem
Adrisnce and Rem Martense in Table
Ne. 8.

The genealogist is greatly helped by a
wubsequent development of the patrony-
mic. Tables No. 1, 4 and § show tha pa-
tronymic continuing in use ss a middle
name. Later this patronymic was short-
ened to & middle initisl as shown in Table
No. 3.

This table of a amall group In the Inrge
Weatervelt family® le particularly inter.
ssting in showing use of the middle initial
patronymic as Iate as the middle nineteen.
th eentury. Observe that two of Abre-
ham's sons used the middle initial “A* and
that five of Petear’s sona used the middie
initisl “P”, the initinls standing for the
old patronymica Abrahamazen and Pleter-
sten respectively. Note slso that Abra.
ham P. and his uncls Abraham Westervelt
had such a similar life span that they died
the same year; but they need not be con-
fused beceuse of the middle Initisl.

This custom is very helpful to the gene-
alogiet when dealing with large families,
in which there might be severs! cousins as
well as young uncles who were more or

Tabls No. 2. WESTERVELT—FAMILY GROUP
In the Nineteanth Cantury

ROELOF and TRYNTJE

——ABRAHAM W!STBRVEL‘I‘
1750-18

Burrogate nnd Jnd‘o
of Bergen Co, N.J,

PIETER and MARYTJE

m. 1776 ANN WANNAMAKER

| i i
RALPH A. PETER A, CATl\INA ABRAHRAM
1777-1828 1779-1848 1781-1862 1794-1868
bp. ss Roelof bp. as Petrus bp. as Trientje bp. us Abraham
m. Honnah Froelich  m. Catharine Burhany Succeeded his
father as Surrogate
8 children MARGARET 1806-1804 JAMES P. 1819.1878 no iasuve
ABRAHAM P. 1009-1863 ANNA ARIA 1821.188¢
SAMUEL P. 1812-1879 PETER B.

RALPH P. 1814-1881
JOHN P. 1916-1879

less contemporaries. This middle Imitial
often permits the genealogist famillar
with Dutch first names to mske an fntelll-
gont guess of the father’s AArst nawe.

A pitfall for the unwary is to assume
that an unfamiliar Dutch name is & sur-
name and that all of the name are related.
Foar inatance, Rycken i» not & surname; it
is the possessive form of Ryck, which lo
one of the Dutch equivalents of our Eng-
lish name Richard. The Suydam family
descends from the Flatbush settler who
signed his name hendrick Rijken and
Heyndrick Reycke van Zutphen, his son
signing as van Suytdam.’ Contrsry te

MARY HELEN 1828-
WILLIAM E. 1829-1900

statements In Riker's Annale of Neawlown,
the Suydams are a family distinct from*
tha Rikers and Lents, although the twe
Jatter are related as they descend from the
emigrant Abraham Rycken.

Abraham Rycken was known only by his
variously spelled patronymic; it meent
that he wae son of a man whose first name
was Richard. Hie children, as could be
oxpected under the Dutch system, used the
patronymic Abrahamesen. His two mid-
die sons, reacting to the English prefer-
'l;-l'm'er' ”l of e Wemterreh Pamily,

"Boffma In NYOGR Record, §7:880 ond 72:008
L 5. Rover, tn foid, 18 87, * !
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Table Neo. §. LENT FAMILY OF WESTCHESTER and QUEKNS COUNTIKS

ABRAHAM RYCKEN—ususl epelling on New Amsterdam iand and court records from
1840 Reycke; Rycken and Rycke—in 1856 deposition; varlations on land records
Ryck, Rychhund Rycken—at baptioms of his children, 1640-1062.

Abrsham Rick, of

ewtown-—in his 1688 will.
Youngeat Son of the Emigrant:

HENDRICK ABRAHAMIZEN ' st baptisme of 8 of his children In N. Y. C, 1881-

Hendrick Rycke(n)

Hendriek Abramzen
Hendrick Abramse Van Lent

1892 all with his wife Catryn Jans.
%I! baptisms of cMidren in Tarrytown, 1897-1699.

Hendrick Lent—wile of, on Tarrytown Chureh membership lst of 1697-1715.

Kldest Son of the Emigrent:

RYCK ABRAHAMSZEN —at baptisma of his ehildren In N. Y. C., 1673.1687.

Rick Abrahemsen—in his father's will, 1888,
wa Dutch Chureh, 1698,

Ryck Abramse—chosen descon of Tarr

Ryck Abrahamsent Lent, of Manor of Cortlandt—in his 1720 will.

Kldeot Sen of the Kidest Son:

ABRAHAM RYCKE J.m. Van de Armen Bowwrerye—in his 1898 marriage, N. Y, C.
Abraham Ryke-—at beptisms of his children in Jamalea Duteh Church, 1703-1707.
Abraham Lant, of Newtown—in his 1742 will, .

ence for sstablished family names, aleo
used vorsions of their father's patronymic
and were known as Jan Abrah or

naming method was very popular with the
Dutchman in Americs, both as means of

Jan Rycker, and as Abraham Abrahamex
Rycke or Abraham Rycke; they are the
progenitore of the Ryker or Riker family.
On the other hand, the emigrant's oldest
and youngeat sons are the ancestors of the
Lu.-t family. Ths name Lent may de s
clue to the family's origin, since there is
a village called Lent in the province of
Gelderland. Table No. ¢ shows the gradu-
al change from the variant patronymie
to the surname Lent.

IL.—THE PLACE-ORIGIN SURNAME

In the Bible are numerous examples of
individuala referted to by their place of
origin, ¢.¢. Jesus of Natareth and Simen
the Cansanite. A great many English
surnames fall in this group: for example
the name Washington, whose suffix ‘ton’
means an estale or farm. The Duteh-
man's place-erigin name is mors readily
recognizable, because It is se oftan pre-
fized by ‘ven’, masning ‘from’”™ Thia

"': last wame starting -n: .‘:n h”-d.. '-on'
sarlly » plarecvrname (ihoug! wwelly B S
Vae dor , o femily mame b‘ 1608, menne
drom the tng slase’'t NYCH #8114,
Moot of thase co-origin ovrname enem are
taben fram Mr. Holfmen‘e ctudies in Whid. He wrete
®me thet in Uhe Nethorlsnds lores numbers of prop.
erties  bad namen, whe large or omsl
un:’n. with or witheut Vulldings.
ownnd. ovcwpled, or worhed wn
neme, many fomiliew the same name
were warelntod. Marearer, if the Fomily changed
e landheigin i oftem changed Ha family -l;

cordingly. 15 of
gravtiogt » I» ‘u.‘?la--.‘. n Amoricen

o
8::':.0... 10:170 ond 190

identification and as setablished surname,
Early Dulch-American names might
refer to:*

1. A nationslity, such as de Noorman
snd Switser, mesning the Norssman
and & Swiss. Such names usually
did net become established as sur-
names among the Dutch, but we have
the family de Vries, meaning The
Frisian, Lo, from the provincs of
Friesland ;

2. A town or village, such as van Ant-
werp, van Doorn, and QOosterhout;

3. A small local district, such as van
Cortlandt, van Slichtenhorst, and
Wyankoop; the latter, though trans.
latabls s wine merchant, derives
from the Wenkop District in the
Province of Gelderland;

4. A named farm-estate (in Dutch o

" or ‘hosve’; oftan small but
slways with a dwelling), homa of the
owner or leaseholder or of his tenant,
such as van Twiller, van Rensselaer,
and van Corlaer;

6. A named farm-estate (sams as @),
whose hired farmhands and servants
often took ita name, although unre-
iated to the family in the main
dwelling;

6. A named feld (same derivation as d),
such as Roosavelt and Westarvelt:

7. A named small farm, cccupied and
worked b! a farmer or peassnt (in
Dutch a °boer’) ; often a subdivision
of s farm-estate.

8. A house, such as Bchapmoes, which
arces because this family lived In
Delft in the house with the sign of

e e e tia . %% il Cuetarme: Eamilv Namina "o 6/7
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“i»
Tuenes was called Tuenis Rut Jacobex broeder

m. 1646 “RUTGER JACOBSZ or “JACOBSEN"

sbe m. 2nd in 1841,

w. Engeltje Jazs

Jan Jansien, vas Breestede

g JAN SCHOONDERWOURT

amigrated 1840

m. 1650 SARA DENYS3 from E

Table No. §. YAN WOERT—RUTGERS—RUTSEN

ngland

“TUENES JACOBSE!

(Ruth Jacobes van Schoonderwoert)
smigrated 1637 & 1685

JACOB LUT.SEN' JACOB TEUNISZ VAN WOERT

ENGELTJE

—

van Breestede

TRYNTIE JANS,
m, 2nd in 1698

BARMANU Sl;UTGllS‘ MARGARET

m.
Hansen
bp. 1661

bp. 1650
m. Melgert
Abramase
Van Deusen

Jansen
Bleecker

m. 1687 Jan

ot

m. Catarina

Albany Co.

VAN WOERT line,

RUTSEN line,
Ulster Co.;

‘RUTGERS line,
N. Y.

‘t Schepmoes —evidently a dish of
staw with s ladle;

. A local habitat, such as van Hoek—
from the cormer; Opdych, on the
dike; Hoogland, high land; and Beek-
man, man from the brook,

Table Ns. & illustrates the developmant
of a place-origin surname, as well as
pstronymic varianta established in the
same family. In this example, the piace
surname Van Woert originated from the
tamily's home villags of Schoonrewoerd,
In the Provines of Bouth Holland.

The Arst American generation consistad
of twe men whorn we hnow to have been
brothers becauss in one record Teunes
was entered as Tuenis Rut Jacobes broed-
or, that is, as Tuenis brother of Rut the
swon of Jacob, He signed recerds simply
Tuenes Jacobsen but the original of his
1680 marriage record in New Amaterdam
reads: “Teunls Jacob van Schoonder-
wourt, ). m. en Sara denys, §. 4. Uyt oudt
Engelant.”™ This couple’s son was Jacob
Teunisz Van Woart. Notice the signif-
cance of the name: First name Jacoh
after his grandfather, middie name
Teuniss & patronymic based on his father's
firet name, and surname Van Woert which
was & shortened and more easily pro-
nounced version of his father’s name of
origin—Van Schoonderwourt. The de-
scendants of this branch bore the name
Van Woert.

The other emigrant was Rutger or Ruth
{the Duteh ‘h’ is silent, so it is not our
feminine name Ruth). He was » magis-
trats at Albany. As withess for two 1663
records he was termed Ruth Jacobez van
Schoonderweert, but he signed both simply
Rutger Jacobex. His 1646 original mar.
riage record reads: “Ruth Jacobesen, ). m.
var Renselasrawyck en Tryntje Janezen,
§. 4. van Bresstade.” In the sarly Dute
Church de, the place ity denoted
birthplace, but in this instance van Ren-
selasrawyck referred to his current place
of resldence In the Albany reglen.

His oons used patronymics based on
varisnts of his firet name: one sen Har-

“in the priatd version & comma sopesrs thus:
R , Yan . . " Numersws entrien In
the arigina) mer, &"nudl have such & romma,
Wereds (ndienting L e plece fame wae nel 8
ol surname oines commas would net have been
et lo and

UNIT ViLesson 3



] DUTCH BYSTEMS IN FAMILY NAMING: NZW YORX AND NEW JERSBY

manus Rutgers i1 the ancester of the
Rutgers family, while the other son Jacod
Rutsen Ie the ancestor of Ruteen family.
The table shows there were twe frst
cousine named Jecob whe need never be
oonfused because they used different last
aames,

One of the Van dem Bergh familles Is
an Instance of a surname derived from a
farm in Ameriea. In 1654 the lenss “of
the farm ealled de Hoogsbereh” on the
van Rensselner patroonship was renewed
by Gijsdert Cornellas van Breukelen. He
eams from Breukelen in the province of
Utrecht, and becsuse of this farm, eailed
the bigh hill, he was often referred to as
van den Hoogenberch or av sen den
Berch.” Ris sons perpetuated the name
as van den Bargh.

Vandervesr {Van der Voer), transiated,
wmeans ‘from the ferry’. The Ameriean
setther evidently took this name from the
forry to the mainland that was mear hie
ancestral hoose on Seuth Beveland fsland
1o the prevines of Zseland. Coming from
that reglon, he was often referred to mp
“Beas” or “DeZasuw”, both terms mean-
ing The Zeclander. In 1680 he seid lnnde
In Fisthush, Long lsland as Cornells
‘Janss Vanderveer, but signed the deed
Cornelis Jonasen Secu. He must not be
confused with ansther Corneliva Janes
Beew of neardy Bushwick, an encestor of
the Loses family. In Holland hs had been

who was killed by the Indiane in 1043,
ususlly appears on the records as Jan van
{from) Rotterdam, also as Jan Cornells-
san Van Rotterdsm. His son Jan Jans-
san Joncker(s) appesrs vsually as Jan
Jansen van Rotterdam, and in Schenec-
tady as Jan Janaten Jonckere Van Rotter-
dam. Tha third generation were called
Jonckars ™

The query often arisss: “Is the Van®
part of the name? 8hould it, or should it
not, have been tramelated?” No clue lo
derived by noting whether it is eapitalized,
because the “Van" of a person’s name le
customarily writtan with a small ‘v’ on
Duteh records and equally on Dutch-
American records, aa con be veen in the
reproduction of the first page of the Duteh
Church of New Amstardam's marriage
records in the NYGB Cellections, opp. p.
10). Unfortunstely we are misled on this
point by the American editors of these and
other records who have not kept to the
original, uavally printing it as “V* in the
subsequent American fashion.

111. THE OCCUPATIONAL SURNAME

Oecupational ldentifieats forme an-
other large group of namea in al) nations.
In the Biple we find John the Baptist,
Matthew the Publican, and Simon the
Sorcerer. English axamples are the names
8mith, Baker, and Taylor. The Germanie
name Elemnhower means lron hammerer,

A g Duteh-American surnames, we

known as Corneliss Janss Domini (1]
we lears from & 1700 power of attorney
by the American relatives to & son Domi-
nicus van der Veer to collect meney dus
them in Helland. He belonged o the
Dominicus family of South Beveland, the
family's name having been s patronymia
derived frem the emigrant's great grand-
father Dominicus Janer®

The infermality of the early years wae
continued on oceasion by the English even
on & fermal record. For example, in the
1687 patent te the Towm of Bushwick,
issued by Geverner Dongan, one of the
boundaries (s deserited ns Jan the Sweds's
meadow,

The place-origin identification wan
sometimes as popuisr as the family sur-
neme, Thus, Jan Cornelissen Joncker,

"Vea R b Bewioy o AT
Van Laor, pp 750, 155, 209, M9V

YLeter D, M n NYGD Resord, $0:208; oee
s Hoffman, WAL 19:74. o

have: (1) Smit or Smid, from the smith
or forger; (2) Blescker, from a bleacher
of cloth; (3) Behenck, meaning a filler or
butler or cupbearer; (¢) Koylert, modern-
fzed ta Cugler, s snrname as far back s
1802, meaning an srcher or erossbowman:
) W , or g ker; (8)
Blauvelt or blus fleld, referring to the ax
farmer; and (7) de Clark, or the clork.
Our limited knowledgs of moat emi.
grants’ ancestors prevents us from being
certain that sny occupational surname
was sctunlly developad in New Notheriand
frem o settier’s own occupation. Presum-
ably we have an sxample in the emigrant
ancestor of the Cooper family, both be-
estine he did not use the name himself—
the [nference being that neither the trade
nor the name was hereditary—and be-
cause the two occupational names applied

PHoward 5. P. Rasdeiph, 0 NYGD Record,
"

- M_t_o . MM aak Cuatame: Eamilv Namina ™ n. 89
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to him sre thoar of closely allied trades
such as one man might logically follow in
his lifetime.

Tabls No. 8 shows™ thal not until his
burlal record was the emigrant called by
the name borne by his eons and descend-
anta—Kuyper, later Cooper. He usually
appears under some spelling varviant of
his patronymic or of his place of origin
(Purmerend is & town in the province of
North Holland). Indexes are of slight
use when a geneslogist is dealing with o
man whose “last name” might start with
the Jetter C, J, K, P, R, or V. That all
thene records concern the one man fs
amply proved by the sppearance of his
wife’s name in conjunction with the vari.
ants of his own. The Dutch wife's con-
tinued use of hear maiden name and the
varistions in her jng will be di ed
in the second instaliment of this article.

The Dutch in Americs alsa continued to
make use of the occupation In the old way,
that s, as identification rather than as
surneme. For instance, Predertick
Arentasen Blom appears on New Amster-
dam court records ss Frarick Aresen, his
patronymic; and as Frerick de Drayer,
hia trade of wood turner. Dirck Clasesen
was more often called Direk de Potteback-
or (the potter). Jan Cornells Buys was

also known as John the Suldier, and he
was calied such In un English land patent
of 1671 issued by Governor Carterst.

The emigrant sncestor of the Quick
family of New York snd New Jeruey ap-
pears on dilterent records with four dif-
ferent “last” names: 1. his patronymie;
2. his surname; ). his place of origin; and
4. his trade™. That they belong to one
man s proved by the appearance of his
wife Belitje Jacoba In conjunctien with
tham. On 1645.1659 court and land recerds
concerning one lot, he is Teunis Tomassen
Van Naarden and also Teunis Tomamsen
Quick. On the fArst and third baptismal
entries for their children in New Amster-
dam given below, his name on the printed
version appears as Theunls Thomas;
Theunis Thomans Metselaer; Teunis
Thomaszen Metaclser; Theunis Thomes
Metaelaer; and Theunis de Metselaer; but
on the original records, is shown as
Thaunis Thomas; Theunis Thoman metse-
iaer; Teunls Thomassen metselaer; Theu-
lass, Teunis Thomassen metsclaer, Theu-
nis Thomaas, tselaer; and Theunis de
metseiner.

His trade wes thst of & mason (metse-
Iaer, & msson). The proclivity of some
American editors for eapitalising all
Duteh werds tends to hide a clue to the

Table No. 6. EMIGRANT ANCEST(;R 'OF THE COOPER FAMILY
of Bergen and Teppan
Claes Janszen Van Purmesendt—1658 marrings record:

To Anneken Cornelis, Van Voorst
Yan purmerendt—in the original record.

Claes Janszen }—mv-n birth and h::tl-ml records of his children in the Dutch

Jansen

churches, N. Y. C. &
Janse

*Annetis) Cornalls

Class Junsen, whesiright, from Purmerende

Bergen, N.J.; with wife Anntjen (Anneken,

1669 passenger list, ns printed.
Jansen vanpurmerent ramaker (in the original record).

Class Jansen R k 1688 \
van Purmuyent
Purmerent
van Purmarent
Van Purmerant
Class Jansen van Purmerent
Van Purmerent

t as gusrdian. (rademasker=a wheelright)

land patants, mostly of the New Jersey Government,
referring back to 1866 and 1668 in one case, but
dated 1082, 1688, 1071 and 1877

Claes Jansen, appointed schepen at Ahasymus, N. J. in 1674;
Claes Janson Vansarmarant, appointad surveyor of highways, 1682 law (“p” misread

for a);
Cln’l Janaen Kuyper,

1688 burial record, Bergen Dutch Church (kuyper—a cooper) :

Annetje Oonn(h. wid. of the late Claes Janse, ucted an aponsor 1896 and 10!'1;
Annetje, wid. of Claes Jansen Van Purmerent, bought land in 1891;
Anns Cooper (signed Annetje Cornells) and son, sold land 1714 to the other son:

“Bassg on Jeh
Clene Jn-::g [ .NYOI

R, Tetten's uua of variows
Rowerd, ¢8:31,

Annetje Stoftels, wid. of Claes Jansen Kuyper, buried 1725,

WA Consalogy of 1he Quich Tamily, A. C, Quich,
[l A
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poasibility of & devignation being » trade
rather than s surname, although In this
case it s aleo suggested by the

The Dutch of that era tended \o undercapi-
talize; they seld pitalized the P
tion and sometimes wrote their own names
with small lettere.

The Latinized surname might be con.
sidered an occupatliona]l name. Originally
it denoted s university degree, and henes

1} ini Latinization might in-

y & .
volve addition of Latin endings or com-
plete translation. Thus in the case of two
New Ameterdam ministers, Everardus
Bogardus was born Evert Bogaert, son of
Willem Bogaert, and Megapolensis is a
transistion of Groetatadt, mesning “big
eity.”
IV. THE PERSONAL-
CHARACTERISTIC NAME

The personal characteristic seems to
form the smallest group of Dutch-Amerl-
can surnames except as it appesars in nick-
names. This is s large group smong
English surnames, e¢g. Long. Handy,
Strong, Cay, Wise, and White. In the
Bible, St. Peter was termed “Simon called
Peter” (because of his strength and de-
pendability, peter being the Greek word
tor rock). We are, however, more fo-
miliar with the beginni of thie hod

of naming through the kings, ¢.g. Richard
the Lion-hearted, William the Silent, and
William the Conqueror.

Among Dutch-American surnames of
this group are: (1) Vroom and Vrooman,
meaning & plous or wise man, (2) Stille,
or slilent, (8) Krom, meaning bent or
crooked (In the sense of cripple), (4)
Krankheyt or Cronkhite, meaning sickness
(in the sense of invalid), (§) de Groot, or
the big man, (8) de Lange, or the tall
man, (7) de Witt, meaning the white one
(presumably s light-haired or light-com-
plexioned man), and (8) de Wint, which
a 1648 Dutch-Engliah dictionary tells us
means wind, fuss, hubbub, and braggsard.
As can be seon from these instances, de i3
the Dutch word for the. Many Americans
erroneously assume that names compound-
ed with de are necessarily of Franch
origin.

Table No. 7 shows a personal-charscter-
istic surname and the patronymic's being

tablished in two branches of one family.
The name Vroom was not used by or for
the American emigrant on the records
here, but his youngest son was the pro-
genitor of the Vrcoms. Wnae the name
descriptivg of the personality of either?
and hence used by the New Jersey branch
of this family to differentiate them from

Tebls No. 7. CORSSEN and VROOM FAMILIES
CORS PIETERSE or Pietsrsen mer. TRYNTJE HENDRICKS

born ca. 1612
aged 28 yrs, from Langeraer
{1638 and 1839 afidavits)

CORNF,LIUS CORSSEN'
bp. 1646. mar. 1668 N. Y. C

as wid. of Cars Pleterszen, she mar. 2nd)
1687 Frederick Lubbertezsn, widr.
Their joint will 1879, proved 1893 Kings Co.

HENDRICK CORSEN of Brooklyn

and of Raritan, N. J.
bp. 1683,

CORS VROOM,' bp.
'CORBRRN lne, Braten lotend.

an unrelated Corson family in the same
New Jersey ity? Only tig

tion in Holland can determine whether
Yroom had heen a family surname geners-
tions earlier, as is possible since their
home village of Langeraer is only 6 miles
from Leiden where fived two family
groups d V and V »

Storm van der Zee’s entire name is por-

1077 HENDRICK VROOM, bp. 1683
WROOM MNee, New Jeruey.

sonal history. He was born in a storm on
the sea during his family’s 1636 voyage
to America. He and his descendants used
the surname van der Zee, although his
father's and brothers’ surname was
Bratt™.

"Hesed on Theeo Hendred Yours with the Corosn
Familion ln  Amerkes, (eville Coveon, 1939, See
ales NYCB Record, #7:148.

“Donald Lines Jucobws, In The Americon Gene-
oleging, 24:29).

Rosalie F. Bailey, "Dutch Systems: Family Naming,” 10/11
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The frankness with which the Duteh
appraised each other is well-known
through thelr paintings. 1If thers was a
wart on a person's noss, it appeared there
in his portrait. The similar candor and
frequency with which they bestowed wick.
names s illuminative of the p ‘s ehar-
acter or appesrance although, uatil un.
ravelied, this proclivity sdds to & gene-
alogist’s problems. Jacab Hellakers was
more often celled by his nickname Jacod
Swart (meaning black or swarthy). He
also appears as Jacod Hellekears Swart
and once ss Jacod Helleckers alias the
Black Carpenter™.

Other nicknames include: JAcos Jaw-
#EN van ETTEN-nickname—Jacob Jansen
de lang allas long Jacob—the tall one;
Jacos Comn, VAN den BocaARDd, nickname
Jacob Vos or Vaech or Jacob Corn Voas.
fox, hence foxy or cunning: Jan Hen.
DRICHESEN STILMAN, nickname Jno Coopal
or Jan Hendrickes Copal—buying every-
thing, hence grabby (?); CLAES JANSEN,
nickname, nickname Jan Pottagie—soup
Johnie, meaning buffoon; PIETER ADRI-
AENSZEN, nickname alias Soo Gemackel-
yck—so easy going; HENDRIX PIETERS van
Hasselt, nickname alins, kint in't water
—child in the water,

This habit of nicknames continued into
the English period. Thus the minutes of
New York City Council of 1801 mention
“that Topknot Betty and her children be
provided for;” “that tha treasurer pay
English Smith.”

V. THE ORDER OF NAMES

The following is the ususl order of
Duteh-American names when there are
two or more components™:

1. The social stetus, if used, which was
seldom; 2. the first name; 3. the patrony-
mic; 4. the surname, if any and H used;
5. the place of origin or reshlence; 8. and
any term used to indicete occupation.

A good illustration of this order fs the
1679 marrisge record shown on Teble Ne.
1 which uses consecutively the above sec-
ond, third, fourth and both parts of the
Afth item. The Rutger Jacobss of Table
No. § was n commissaris, that is, a magis-

et T et HvGn Resord,
99:129, ancept that hin groupiog of enclel statws
at the end with petion obvieualy refers to
leter Engiieh waage. :

"The follswing century snw many changes: In

metics, confusingly gradual displacement by

A
Erglleh customs; in Helland, use of cumbersame
surtasy tHim sad later as oficlal Duich nebility.

trate; a window installed in his h

in the Albany Dutch Church in 1688 was

inscribed Rutg Jacob Ci {ssarie

1866—second, third and sixth items. The

Teunie Quick of the text appears on his

1640 power of atlermey, unprinted, as

Teunes Tomasssn van Naerden, mason—-

second, third, Afth and asixth (tems. In

this text we also have Cornelis Janasen

Seeu—second, third end Afth item, John

the Soldier—second and sixth items, and

Jan Cornelissen Joncker, usually catied

Jan vean Rotterdam—sacond, third and

fourth itams, or second and Afth items.

The “social” status of an individual was
only rarely noted by the Duteh, according
to Mr. William J. Hoffman, who says that

Dutch terms of status, when used, sppesr

before the name, and never afterward, as

do the English terms “gentleman” and

“yeoman”. He has kindly supplied the

terms of status found on Dulch-American

records together with their usual seven-
teenth century meaning,” as follows:

1. Joncker—member of the nobility, e.g.
Joneker Bailthazer Vos or Vosch;

2. de Heer, de Iir or 'dhr'—Hon., used
primarily for officials, magistrates,
and the like, e.x. de bHeer Cornelis
van Tienhoven, councillor;

3. Sieur, Sinjeur or ‘Sr'—a man of stand-

ing. e.x. Sieur Johannes de Peyster;

4. Dne, Dom, D, ete.—Rev. (short forms
of Domine); aiso Ds (university
degree for ministers) ;

6. Dr—doctor of law, university degree
for lawyers, a.g. Mr. or Dr. Lubbert
van Dincklagen;

6. Mr—not at all the equivalent of the
English “Mr.” but master, le.,
master of the guild or master in
some occups tlon, schoolmaster
(schoolmeester), sur geon (heel
meester, meaning healing master),
and master at law (the degree):
e.9. Mr. Hane Klerstede, chirur-
geon; Mr. Evert Pleterszen, school-
master.

1. Juffrouw or “Joflr"—important mar-
ried woman; Mevrouw for a very
important woman, but almost never
used here, ¢.g., Mevrouw van Rys-
wyck,

Knowledge of the usual order in the
component parta of a Dutch name will
ti help the & ogist in decidi
what is and what is not & surname.
If the arder or the translstion in s
printed record seemn contradictory, con-
sult the original® before making s decision.

WFar esample of rrversal of order by transiater
or editer, see Table Ne. §: shee NYGB Record,
$9:129 for tramsistion of an
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m. srd “CORNELIS VAN NES™

FAMILY OF TBE THRICEMARRIED MARITIE DANEN

“MAERRIEN DAEMAN" (as she signed her name) d. c1881
m. fad HENDRICK ANDRIESSE

Table No. &.

.. YAN EPS

m. fs¢t DIRCK .
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(8) 1681 Agreement of Gerritt Bank- both sons-in-law of Msria Dame de-
et husband of Elisnbath van Eps, Marts ceased, and aiso for Jan van Eps her
Part Il Crogier husband of Jannetie Hendriks, :}o" -i: Srhen;‘ehdy, ::’th Hcm}riek u:"ld
errit van Ness, attorneys for their
VI. LABT NAMES OF MARRIED WOMEN father Cornelia van Nes, relessing for
8700 (u:‘hiou::"‘tha| ln:lnlt ‘?f the sur-
viving n his wife's estate
Under the Dutch system, the womsn did E [ 5 E:ﬂ.ly Anm;'llling d\: oll:: lgl'l. will of
not change her name upon marriage. This H o m: van Ness an aria Daeme.
- g eustom of keeping her own name is of g g e s -, That a wife kept hor malden name (s
! e great help to the genealogist. So much é =] : E Important in cases where : husband was
3 i h': 3 stress Is lald, and rightly so, on the im- a-s 5 5§ . 'Imovn‘ bynfll::n:t "ll:?t names. F:r
~w o portance of gadparents In Dutch genea- S ne _E example, e Jacol appesrance in
E ug H : 2 logical work, that 1 presant in Table No. 8 g : -E 3 [ a LY} records that call her husband variousty
= E v :’E s E an example in which they were not needed - E, : 3 ‘2' Teunis Tomassen van Naarden, Teunis
!::l E = :‘5 ‘E' 3 to compile a family, this family having Bes E of Tomassen Quick, Theunis Thomss, and
E S 3 B‘E been proved by means of the woman's W ; Y é : Teunis Thomasien metselasr proves that
[ L1 6"" identity. = Hg § these are but four names for one man.
a=7% The ancestor of the de Garmo family of
- : I~ Maritie Damen as she was ususily calted zh22
8 5_3 4] ™ 2 on the records, but Maerrien Daeman ap <l 3 4 < Albany was the French papist who wae
- L i Y she signed herself, lived in the Albany = zZs : buried there 1741 as Pleter Garmo; that
24> - ' . &% [ ¥ he was known earlier ss both Pierre
=< g N. Y. avea. In the sbsence of church o o<
B ™ records there for that period, we identify Wog o, Vilieroy and Piere De Germeau is proved
] g g " her husbands and children in the follow- E 5 ¢ K by his wife's ha "'l b;-n ;n\e;:d :y her
<325 2 fng typlcatly D .- malden name, Catrina Van der Heyden, on
:; ¢ g p Ine typleally Duteh records: . j =3 3 a 3% the 1692-1704 baptismal records of their
- = a (1} 1884 Maria Damen, lastly widow : =) ? Eﬂ younger children st the Dutch Reformed
E M ::l.h; Inte Ho‘ndrlelr Andrienz van Does- < "~ £ Church of Albany.
-~ veh, proposing to marry again, makes ¥ ) "
zZ a settlement on their minor daughtar, (3] [ z-é A reault of the patronymic system is
- Z Jannetie Hendricxsz, aged now about 11 Lod —% ! » n had the sam
< . S < - that many unrelated me e
E g - ;::.':;.:l','}:.,.?‘;‘." slent of said chitd's : - S g @8  pame. Thus, thers were about eleven con.
“3y P . - - ’ L] temporaties named Class Janszen. Table
2 2 E £ § g = nel(i:) ':?‘Nt:'m;';:';’:rm;g:;‘.f"; 1 é g Y > No. 8 in the first installment summarizes
3 M 3 2 : - E Mseyke Hendriex van den Burchgraef!, 3 o 5 W the “""!’m“““ of “:h“ ‘:‘l’" ';:f""l'"
8.4 E <HTS l with their children Roeloff Cornelissz a Az a P his wife’s name, aven though in this in-
§ . > g g 2 husband of Gerritie Cornelis van Nas, M8 o ; 3 » stance she also went by various names.
z a wi¥ay 9 Jan Jansss van Oothout husband of - o o= i ] A was dtn q with
; 8 [ 3. .g -': ! :‘ cin:ﬂtcl hr&orne‘lh’nn &”' l.-"‘ Hen- ° E < [~ e the same systsm previcusly discussed for
=~ S5 4 3 Nes. and for Pieter Clacss husband of = a v % < 2 men: (1) She might use her malden sur-
= X 3 Grietie Cornelis van Nes of Amersfoort, ’% -E . __1_3 nama, it her family had a surname, or &
- ! concerning their maternal inheritance, ~ p o ~ a name Indicating her family’s origin (e.g.
Q 8 h;:l;-'dh\:ﬂ:mr:y‘nnder' t'h: ’IS&I wilfl '§ ‘Eg’ P van Rotmers in Table No. 9); (2) in the
— o 4y narisns: la ather o o [N generation when a surname is becoming
: ] ssid Maerken Hendricksz; T ,‘,E - E ." d g established, her last name would tend to
b (3) 1687 Cornelis Van Nes grants 2 - ; :E E m vary like her brother's (see second part
1 1) o End and hevse In Schenectady o Jan hedidl = a 38 % of Tabis No. 2); (3) she Is most often
2-! i B Nes) of his present wife, Maritie Ras8 zZE3% goy known by her patronymic, that ls, by her
! 5 - ! i Damens; “ K] ok g [ 78 a 5 © : ,§ father -Mﬂntdn-m':u&.tf. Maritie Dam':nt
n o8 7 s - » means Mary daughter of &« man whose firs
é : § E 3 : o ‘,“{;.":)..::" ?":",i,'-dv" N,"“'::‘ 2 ;‘é = ii <33 S s ; “ name was Adam: Belitje Jacobs means
g 4 MUSBE B derick Andriewe decensed and now hie iFe5 2 33 é: - Jaubel daughter of & Jacob): (4) if she
- _.!. x 37§ 5 wife, dwelling here in Albany, give their 2 _Lg2a| < L had a stepfather, his Arst name is oeca-
H % 8 = ¢ ~ power of attorney, lo collect money for 3 £s8: - - sionally her patronymic (e.g. Toble No. 9
= m ¢ vch dgn IndHoll;ad. h,l‘"t.';t a"'-k;' ot g 'z ¥ shows Susanna Direx sometimes called
] D::m\ ::d .:.‘;: of 'c,:ru 'B.:nehr.:r: E 5. E ] hd Susanna Jans after her stepfather).
o posing to return to Halland; 98, ¥ (4 — “
% e s fadh S S S
: lz:l.l.'bi’l,: .l":ll" l“:‘::.“‘ l.l': ?.." of Aeor, :;u;-h—-mt tormed by adding the sndieg ‘w’.
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Neot until English infl has b

pronounced doss the woman use her hus-
band's inst name (see Tables No. 6, ¥ and
10).

In the sarly Duteh period, indeed, the
woman somatimes used her husband's first
name., This seems 0 occur when her
father was not known In America. Table
Ne. # gives®™ two axamples:—Albert’s wife
was ealled Annitfs Alberts in her remar-
ried wothor's 1642 will. Jan's wifs was
ealied Maritle Jans in their 1878 joint will,
which she, however, signed Maritie Dirck.
We know from her third marriage that her
malden name was Pest and we presume
that her father's Arst name was Direk—
sithough this was also her first husband’s
first name. PFor the gensalogiet, this
anrly practice tands to obscure the emi.
grsnt women’s parentage.

in considering naming, | suggeat that
the present-day American visualise the
Duteh woman as belonging o & man
{known best by his firet namse), whether
he be her father, stapfather, or husband,
Hewever, the Dutch female of that period
had property rights and a separste legal
identity from husband or father, her
rights being better protected than those
of her English fematle contemporary.”

Oceasionally the Dutch used their moth-
er's name as an alias or took the mother’s
name rather than the father's, especially
if the mother had an established surname
and the father did not.  Although this was
not the custom in Ameries, it is the erigin
of seme emigants’ surnames. For u-

the sighteenth contury, namely, eontinued
appesrance of the woman’s maiden name
and the practice of having closs relatives
act as godpurents.

Tabls Neo. 10 Yists and tdentifes the god-
parents of the children of Anthony Rut.
gers of Naw York City, whose family
group sppears graphically in Table No,
11, Although Dutch government had
ended sbout half a cantury earlier, not so
the Dutch customs, Table No. 10 ahows
that svery ons of thie family’s godpsrents
{on the baptismal records of the Dutch
Reformsd Church of N. Y. C.) was a closs
relative of these ehildren. Godparents
consequently, become the chlef means by
which » genealogist constructs several
generations of & family, a matter of
special importance in the early period
when last names wers changing, ss the
godparenta’ names often indicate the last
names used by preceding generationa.

It s slso of help to know that thers is
s tandency (not shown in Table No. 10)
for the godparents af successive thildren
to be chosen alternataly from esch side of
the family,

VHI. FIRST NAMES OF CHILDREN

Children wers almost invariably named*
for relatives, snd it was customary flo
name the eldest two boys and the eldest
two girls after their four grandparents.

There wore other customs, irregularly
kept but worthy of note for the help they
often afford the genealogint: (1) Strong
tendency to mame the Arst child for a

ample, the emigrant Schuyler b

were born in Amsterdam n ehildren of
Pietar Tjerks from Emden and of Geer-
trayt Philipe van Schuylder his wife.”
The Quackenbuah family progeniter who
signed “Pieter Bont otherwise ealled
Quackenbosch™™ in 1886/7 may be am in-
stance of & maternal alins.

Vil. GODPARENTS OR BSPONBORS

The records of the Duteh Reformed
ehurches in America are of primary im-
portance In g logical work, b of

paternal grandparent; (2) some tendency
to name the first child, if & bay, for the
wife's first husband (if any); (8) tend.
ency to alternate, taking one child’s name
from the father's side of the family, the
next child's name from the mother's side,
the following child's name from the fath.
er's side, and w0 on; and ({) tendency o
repaat, giving the name of » child that
died (snd thers was large infant mortali-
ty) to the next child born of the appro~
prists sex. The practice of repeating is

two old customs found therein well inte

in The Americas Conamlogint,
" !ll-ll Iuh r:":n of Al.-,. [N

A 0
e el g

~The Warhisgton
Refiman ia The A
9:19-12, 67:34¢, -.l The Awmerd
The D tern Soviely

*NYCR
- 87, teh
ot Am‘:“ niedn, lell-“.

Omenaka E Railav "Dutch Svstems: Family Naming,”

the mere Impertant Bibtieal

rom M sud New Testamenta, svch
as Abrabham, lessc, Jucoh, Rachet snd Sara, Mot
thew (Msthye), Luke (Lutas), John (Jan), Jame
{Ivenbumn), ﬁnn tMarvis, Maritle), and Megdalene
They 1we groups of Rames o POPS-
Jar i rl.- la'l--“ vis miner Ol ‘r-n.-.::

and
mors) -hnuuﬂ-llu sueh as Ir-l.lhc sad Pre-
donsn
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Table Ne. 10. GODPARENTS OF ANTHONY RUTGERS CHILDREN

chitd bap-
Used

by 10t wife:
Harmanus 1609
Petrue 1701
Catharyna 1703
Anneke 1704
Catharing 1708
Anthony 1707
Catharina 1708
Anthony 1712
Maria 1712

by tnd wife:
Anthony 1717
twin
Harmanus 17
twin
Cornelia 1718
Ehje 1720
Marla 1722
Aletta 1724

godparanta
ua given on this record

Harmen Rutgers
Johannes Hooglant snd his
wife Anna Duyking

Evert Ven do Water
Catharina Rutgers®

Harmanus Rutgers
Catharyna Rutgers®

Harmanus Rutgers
antie Duyking

Johannis Hooglant
Cathsarina Provoost

Gerret Duyking
Catharina Meysr wife of
Harmanus Rutgers

David Schuyler
Catharina Rutgers*

Gerrst Duyking
Elsje Schuyler®

Harmanus Rutgers
Marytjo Singelasr®

Gert Roos
Catharine Rutgers, widow®

Harmanus Rutgers and
Catharina, his wife

Gerret Rooe
Asitje Provoost,® his slater

Peterus Rutgersy
Elaje Schuyler,® widow of
David Schuyler

Charles Crook and
Anneke Rutgers, his wife

Petrus Rutgers and
Helena Hoogland, hia wife

Tlted by ber merried same n the Eaglieh fashien.

godparent’s relation to the child

patarnal grandfather

matarnsl grandmother’s Ind
husbend and ssid matarnel
grandmother

maternal unels
paternal grandmother®

patarnal grandfather
patarnal grandmother®

paternal uncle
maternal grandmother

maternal grandmother's 2nd
husband

wifs of maternsl uncle (Evert
van de Water)

maternal great-uncle
wife of paterns! uncle

husband of paternal sunt { Elsle)
paterna) grandmother®

malernal great-uncle
paternal sunt®

patarnal uncle
maternal great-aunt
(nee Duyking)®

maternal uncle (Gerret)
paternal grandmother®

paternal unice and
paternal uncle’s wife

maternal uncle
maternal aunt®

haif-brother (Petrus)
paternal aunt®

husband of half-sister and
said half-sister.

haif.brother and
half-brother's wife.

UNIT ViAesson 3
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often given precedence over naming the
child for a grandparent not yet so honored.
While there are countless exceptions te
the practice of alternating, often the chil-
dren’s names are about half from each
side of the family.

These snd tendene help
grestly in constructing several generations
of a family. For instance, the genealogist

—If church records are lacking or seanty—
ean turn 1o & man's will and hops to find
in his ehlldren's names the first names of
many of thelr grandparente. Moreover,
to the expert, certain firet names are
[, fzable as r ing primarlly or
atrongly in certain familles and il euch
be the case, it is worthwhile looking for
an intermarringe.

Table No. 11. RUTGERS—FAMILY GROUP
In the Eightesnth Century

PIRTER VAN DE WATER

HARMANUS RUTGERS JOHANNES ROOS

w. 1672 ANNETJE DUYCKING m. CATARINA, daoghter d. 1698

she m. tnd 1886
Johannes Hooglant

f Anthony de Hooges

m. CORNELIA —

ANTHONY RUTGERS OF N. Y. C.

m, et 1008

HENDRICKJE VAN DE WATER
bp. 1680

Hermanue bp. 1699 d.y. F grp

+ Petrus bp. 1701 M grp
Catharyna bp. 1702 d.y. ¥ grp

4 Anneke bp. 1704 M grp
Catharina bp. 1708 d.y. v
Antheny bp. 1707 d.y. F feth

+ Catharina bp. 1708 v
Anthony bp. 1711 d.y. v
Maris bp. 1712 d.y. M gtaunt

The children’s names in Tabls Ne. 17
present a perfect example of the naming
customs just mentioned, far more perfect
than will usually de found, but excellent
as an Husteation because the only devia-
tion is that the group by the second wife
did not contain enough boys to mame one
after her father. Popular first names
running through al) branches of the Rut-
gers family are Anthony and Har
The symbols on the table are: F == named

d. 1748

w. Ind 1716
CORNELIA (ROOS) BENSON, widow

bp. 1688
m, Ist 1708 Robert Benson

+ Anthony bp. 1717 twin Vv

Harmanue bp. 1M7 dy. v

Cornella bp. 1718 dy. M grp
+Elsje bp. 1720 F aunt
4+ Maria bp. 1722 v
4+ Aletta bp. 1724 P aunt

for father’s side; M = named for mether’s
side; grp. = grandparent’s name; dy. =
died young ¢ = first name repested, given
previously to an earlier child who died
young; + = grew up and had issue.
Thesa ssven children who grew up are
those named in their father's will dated
1746, and it is to be noted that partly
because three are name repeaters, their
names include three of the »ix grandpar-
ents’ names.

IX. THE DIMINUTIVE

There are three kinds of diminutive:
the shortened name, the variant indicating
small slze, and the endearing torm, the
Lwo latter usually being the sams In form
though not in meaning.

The shortened name was used by ths
Dutch for both sexes. Examples for males
are: Thys fer Matthys, Claes for Nicolaes
{hence our Santa Claus), Nys for Denys,
Cobus for Jacobus, Jaap for Jaced, and
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Bartel or Mees or Meus for Bartelmeus.

Patronymics were oftan made from the
short, as wall as the full, form of the name
(see Rutsen ve. Rutgers In Table Ne. §).
We have the Tysen family of Staten Island
descending from Thys Bsrentsen van
Leerdam, whereas some other Thys prob-
ably sired one of the Tice families of Now
Jersey (the Dutch ‘th’ is silent and the
‘n' patronymic ending is scarcely pre-
neunced). °

The true diminutive is popular in many
languages, its basie forrs being a typlea)
ending: in English, 'y’ or ‘ie’ as In Bobby
and Nellie; in French, ‘ette’ as in Blanch-

otte; In Duteh, ‘tje' or ‘Jo' (ys) or ocea-
sionally ken'. Dutch examples are:
Maritje for Maria (i.e., Mary or oceasion-
ally Martha), Grietja for Margriet,
Glertje for Geertruy, Tryntje for Catrina,
Hendrickje (Ienriotta or Harriet), and
Femmetje (Phoebe).

The diminutive wes extensively used by
the Duteh for girls’ names. Sometimes
the only feminine version of & name was
comprised by adding ‘Je’ to the male name,
e.9., Dirckje (oae below).

The preference for dropping the first
syllable when forming s diminutive adds
to the difficultien of using an index.

X. DUTCH-ENGLISH EQUIVALENTS OF FIRST NAMES

Most but not all Duteh first names have
English equivalents, and various lists of
equivalents have been compiled.™ The
genealogist is cautioned, however, not to
decide on a particular equivalent ahead of
time, but to wait until the records are
searched for that person and then let the
records speak for themselves. Too many
variables are involved—mainly the dif-
forence in Duteh, English, and French
pronunciation of various letters, the pho-
netic spelling of that time, eimilar-sound-
ing names of different word groups in the
other language, the nationsl origin and
lingual education of the clerk.

The following examples demonastrate the
need for caution:

(1) Neeltje Swem appears on the
Staten lsland eonsus of about 1703 as
Elener Swan. Neoltje is the feminine
form of Cornelius and hence the English
equivalent {s Cornelia, but it looks and
sounds like Nellie, the English diminutive
for Elesnor, hence this version.

(2) Direkje Hagewout of Staten Island
was married 1784 as Doreas Havghewout,
a natural anglicization,” as the names
ars somewhat similar In appearance and
pronunclation, but Dirckje is actually the
feminine .form of Direk or Derrick (in
English, Richard or Theodore) and usual-
Iy becomes Dorothy in English.

(8) Geertruyd Hagewout, who married

7 Fambly,
. Neloon, 1897, pp. $02-84.

PNavghwout, In NYCD Record, 43:301.

=Py laite o given with a ohort Vit of
Tosmemctaties belp b elion mid o

1761, appears on records as Helrtry and
Charity.” The English squivalent is Ger-
trude, dbut pronounced by the Dutch it had
quits a different sound, since their g’ has
no equivalent, sounding somewhat like an
‘h’* or & 'k’ scraped acrosa the back of the
throat, while the end of the name is
scarcely pronounced, hence the scribes’
versions in their atlempt to put down what
they heard.

(4) Styntje Btrawn, baptized 17T24/8 at
Readington, N. J., married into & Quaker
family and was entered on Richland Min-
uten as Staunchy, thue starting s legend
that she was of staunch and stoeky build.
The Engllah clerks did their best by ear
with the unfamiliar name, but actually
Styntje le the Dutch diminutive for
Christina.

(6) Annatja Van Varick was married
1701 in the Dutch Church of N.Y.C. Her
husband’'s will and the Province's license
give her as Johanna Varick.® These and
Hanneh are th i h bl
first names, though thers are also in.
stances In which two sisters bore different
forms of these names.

(6) Helena Steothoff of Long Jsland,
born abeut 1648-40, was sometimes callod
by her patronymic Heiltie Elbertse, and
in & 1708/7 deed was referred to in com-
pletely anglicizsed fashion as mother
Elenor Willett decessed.” It might be
mentioned here that Lena was the favored
short form of both Magdalena and Helens,

SR F. Batley, In NYOD Recerd. 30:08 and 188
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80 sometimen thess two names become in.
terchangeable.

(7) Jocham s Joachim, but on aceasion
the spelling is sltered to approximate the
Dutch pronunciation: Yoakum or Yokum.

In the Duteh period, the Dutch records

show the same process in reverse, firet
names of the English and French being
translated or transformed inte Dutch
equivsients or approximations, as will be
discussed in the following asections on last
names.

XI. TRANSLATION OF THE FOREICN NAME: DUTCH, ENGLISH, FRENCH

In the seventeenth century, it was the
custom of Duteh magistrales and seribes
to transiste foreign namgea into what they
believed 1o be equivaient Dutch names and
80 enter themn on the court records or other
werien of records kept in that langusge.
We And the same custom practiced by the
English for their recerds kept In English
snd by Europesn universitien for their
recerde kept in Latin® Hence on the
Duteh records of New Netherland we find,
for instance, the English Charles
Bridges ususilly entered as Carel van
Brugge or Verbruggen.

For almost a century after Dutch Gov-
ernment ended in America, the conserva-
tive Dutch settiers continued to talk Dutch,
to hear thelr sermons In Dutch, and to
writs the records of their Nutch Reformed
chygchea in the Duteh language. Heneo
we ti to And oce ! transtati
of names on these records. Thus, at the
1673 baptism of a dsughter, Willism
Churchill's name is entered o9 Willem
Kerck ™

The identity and parentage of Philip
Lyon® are pieced together through the
following marringe records of his bride
and widow in the Dutch Reformed Church
of NY.C.: 1668 Philip Johns, jm. Van
London in Engelant and Marritje Hay,
Jd. Yan New Jorek: 1681 Joeat Adrisen.
wen Molenaer, Wdr Van Lysbeth Croing,
snd Marritje Heys Wedse Van Philip
Leiuw, wounende tot New Yorke. Since
Lieuw is Dutch for Lion, her first hue-
band is considered to have been an Eng-
lishman, Phillp Lyon, born in London as
son of John Lyon.

“Loydon Decamonts reloting to the Plgrine Poth.
ors. od. Ploni) & Nerrle. Lepden, 1920, p.is: The
Mener of Pordhaw end ite Fesnder, MHerry C. W.
Walich, 1989, p. 32. Por Latin sznmples, soe my
Arey h.h"ml. Bectian LI,

“The Amovican Gamestoglet, $7:108.

'l.-m Settlere of n-.l-n Long loland, Andrew
3. Prevecst, Je, MB, 1

Similarly for French names. The wife
of Nicholas Dupue mppears on the 1887-
1476 baptismal records of her children in
the Dulch church of N.Y.C. as: Catharins
Reynarde, Catalina Duvois, Catharina de
Voe, and Catharina Reynardt. Reynard
Is the French and Vos is the Dutch for
the English word Fox.

Rosignol {s the French and Nagtegael
is the Duteh for the English word Night-
ingale. In the records of the Dutch
churches of N.Y.C. and Brooklyn, are bap-
tisms 1658-1669 of Ave children of Mar-
cus Soisson or du Soison with his wife
entered as Lyabeth Rosiljel and Elinabeth
Rosiljon and ms Lysbet Naglegael and
Nechtegaels, while the 1681 church mem-
bership calls her Lyabeth Rossillon from
Leiden.

Under the English, the NDutch family of
Kuyper became by translation Cooper (see
Table No. 6). Cornelis Van Langeveit,
father and son, were both married as such
in the Dutch Reformed Church of N.Y.C.
in 1658 and 1880 respectively, but on the
various English records of New Jersey,
the latter has becoms Cornelius Longfield.™
This is the transistion of Langevelt. Hie
stepfather Thomas Laurenszen Popinga
dropped his surname and anglicized his
patronymic, becoming Thomas Lawrence
of New York, ancestor of Thomas Law-
rence of Philadelphia, the Councillior™
Laurens Andriessen Van Buskirk did not
always use his surname:; on & New Jersey
quit-rent list of the English Proprietors,
he appears as Lawrence Anderson” the
translation of his patronymic entirely hid-
ing his nationality.

However, it was not always possible to
translsts the foreign name.

“Rendeloh. fa NYGS Rocord. $9:304.11, 17,

"Procordings of the Now Jorory Historical Boclety,
N. &, 18:000.

Rosalie F. Bailey, "Dutch Systems: Family Naming,” 18/19
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XII. ALTERATION OF THE FOREIGN NAME: DUTCH, ENGLISH, FRENCH

1t th forelgn nuu 'u diffenit to
tr the Lee entury Duteh
mqluuu or scribe usually entared o
phonetic approximation. Such might take
the form of & Duieh name similar in
sound to the foreign names, but often quite
different in meaning; or the foreign name
might mersly be spelled phonetically by
Wranslating the sound of the name inte
fstters as the Duteh pronounced their
lotters. Wa must remember that it was
both the Dutch and English praetice at
that time to enter the entire recerd, In-
cluding people’s names, Iin the one lan.
guage.”

Such alterationa of a foreign name were
additionally corruptsd, temporarily or
permsnently, by other factors present
under English rule in Amerlea: Ortho.
graphic laxity and tsndency to phonetie
spaliing in the seventeenth and eighteenth
centuries; inability of many early ssttiers,
oapeclaliy of the second or third genera.
tion, to read or writs; continuance of
spoken Dutch but little or no edueation in
writing Duteh, leading to corruption of
the ancestral langusge, and yet persiet-
ance in writing English as it would be
pranounced in Dutch; and lack of under-
standing of the Duteh language by Eng-
Jish officlale.

Close approximations by the Duteh in-
clude the French girl Adrienns Cuvellier
as Arisentje Cuvilje;” the Svolchman
Alexander Glen (son of Leonard) whe
emigrated 1689 as Sander Leenaerts® and
who Inter appears on records as Sander
Leendertsen Clen; snd the Englishman
George Woolsey who is enteresd on the
1847 marriage register as Jarge Woltzen,

Close tmatl by the English
inelude Q.M Bclthl Jacob Malyn as Malsin
snd the continenta! Europesn John Win-
ane as Wynams on a 1670 quit-rent list
of the English Proprietors of New Jersey.”
The English censustaker on Staten Inland
probably tllwlht that the strangs sur-

neme Swem was Intended for the familiar
word Bwan, and he so entered It In 1708,
The Hagewout famlily became Haughwout
(English apelling of the Duteh pronuncla-
tion). The van Doasburg family from
Dossburg in Holland ssttled in the Engliah
neighborhood of Hempitead, Long Island;
they eould not write and, because the
Duteh ‘oe’ Is pr d like the English
‘v’ in ‘pull’ while the final ‘g’ is merely o
breath, the name becams established in
different branches as Dusenberre, Dusen.
berry, D bery, snd D bury.

Pronunciation is the same for the Eng-
lish Cole families and the Dutch Cool fam-
{liea. The English Lake family retained
its English pronunciation by bsing ren-
dered Laeek in Dutch records.

Both nations had trouble with the name
of John Archer, who was born in Holland
of English descent, In the Dutch period,
he signed with what he considered the
Duteh form of his name: Jan arcer. The
clonest the Dutch court of New Amsterdam
could get to his surname wss one of thelr
own patronymics, Asrsen (the true mean-
ing of which is “son of Arthur”) or on
land records, the phonetic epelling
Aersiert (the Dutch ‘sa’ and ‘ae’ are
pronounced like the English ‘ah’ and ‘aw’;
the Duteh ‘ta’ was the nearest sound they
had to the English ‘ch’). The Dutch niek-
named him Coopal, i.e. buy sll, from
which we gather he had an scquisitive
nature. In the same town ceurt in the
English regime and on the English recorde
of the town court of Qostdrop (Westches-
ter, N. Y.) 1666-1642, he {s ususlly entared
ss John Orchard (again phonetic) but
latsr records of the English Gevernor's
Council correctly call him John Archer
(as he then spelied it), ! dai
his slias of Coopal.

Heppily for the genealogist, the Duteh
propensity for varlous ldentifying tarms
a8 “last” names of & person Includes in-
slances of combining them in one record,

1 & o
Leng (e Yot and Conncetient, 9p. i3
- hrche- L]
'ru Amiriesn c--h'lol. ”:78.
WProtsctings of the New Joroey Nistoricet Boclety,
I8 tll. Even swch & prominment
hrv-nnl was missalied ~Stevensant™ the Depw-
ty Govarnor of New Haven in 1889, and “Lovd
Illullnuu“' ;.I"t\o Generel CAtb.m.l" l’!’u c.‘";“:::
n monte b ory of
.:'."l‘!m T T80 Pt Bearda of Coanests
#

thereby identifying them for us as one
pcnon." Thus the above John Archer is

- . »f ether ov conteetad
e “-'- -:.' ..A." ‘-‘..v-"-l)’“::‘ ‘alias’
Detch Amer! was I.

(.‘1 . I:tlu-c Wt soe Paul 0. Burten n
‘ ¥1:108, whe nn the lonhlc name in
srisas from & -kl-

the firet sursame fats

UNIT VilLesson 3


http:Adrl."no
http:1��n.I.I

2 LUTCH SYATEMS IN FAMILY NAMING: HEW YORK AND NEW JBRIRY

entered as: “Jan Aarsen or Jan Coopsl”;
“Jan Arcet aliss Jan Coopsl”; “Jau
Asrsen Nleuw-hof or Jan Arcer called
Jan Koopal the younger™: "Jan Artisert,
nieusorisch, van Amaterdam™; “Jan

Asreen of Nieuwhoff, commonly ealled Jan -

Coopal”—the Inat-listed being on a mort.
gage which he signed “Jan Arcer”

Surprisingly, the [rish sounding name
Fitgerald changed into Fitscharles under
the impact of Dutch pronuncistion in the
mid-1700's: Records of the Dutch Re-
formed Chureh of Kinderhook, N. Y., show
John Fitsgers!d also as Fitscherier, while
his daughter Margarit, baptized 1727, ap-
pears at her children’s baptisms as Ver-
gels, Vergerls, Fitagerald, Moercherles,
Fitscharies, and Fitasherrels.

The Frenchman Leonard LeRoy, bap-
tizsed 167¢ at Quebec as a Catholic, was
married in the Dutch Reformed Church at
Kingston, N. Y., in 1703, a3 Jonas Ler-
roy. He lived near Poughkeepsie, Al-
bany, and Schoharie, N. Y.: most New
York records give his name as Jonsr Lar-
way or Jonss Larsway” Seemingly the
French pronuncistion of the first name
waa corrupted by the Dulch, and of the
second name by the Finglish! It was per-
petuated se the Laraway family.

The French Huguenot emigrant whe
signed Mare du Sausoy as witness to a
1856 deed appears on the Dutch church
vecords hers ss Marcus Beleson or du
Soison. But the family's name was seon
corrupled to Dusochay and du Secoy, and
it becsme uhblhl\od on Staten Island in

the anglicized , D y

The Van Tyne or Vantine family of can-
tral New Jarsey has a misteadingly Duteh
connotstion since the family ls of French
origin. Charles Ffontaine of Buahwick,
Leng lsland, drew his will 1887;% he had
been among the fAirst French asttlers of
that village in 1861; unable to sign his
name, it usually appears on records in the
on that town's 1887 oath of allegiance and
1608 cenaun.  Two of them setiled in New
Duteh version Carvet or Charel Fonteyn*
but his three sons sre listed as Fontaine
on that town's 1687 oath of allegisnce and

Melich, op. #iL, pp. 20-30. BAT.
“Ared I;Iq Nechor. In NYGE Rocord, $6:64,
“Docaments vel. Colonial Histary of the Blole of
N. Y, 18- lll NYGP Regerd, i7:148.

1608 consus. Two of them setiled in New
Brunswick, N. J., snd the membership
records of the Dutch church thare show
the gradual change of the family's name
during the elghteanth century: Fontyn
(1717), Vanteyn (1762), Yan Tyn, Van.
tine, and Van Tine (17984).

The Seeley family of upstats New York
has s misieading English connotation, ss
the family is of French origin. David
Usilié emigrated from Calais on the ship
“Gilded Otter” In 1880 with a nuraing
child, preaumsbly the Pleter Usle from
Manhesym who married, 1888, in the Duteh
Reformed Church of N.Y.C. The family
Nved in Duteh neighborhoods, end attended
the Duteh ehurchea of Brooklyn, Albany,
Kingston, Sehoharie, etc. The emigrant
signed with what he considered the Dutch
form of his name: Picter Utielle; wills
of the Schoharis grovp show the further
change in neme: Useely (1748/7), U
Zielho (1795), Zielie (1808), and Seeley
(1882).

All of this is not meant to imply that
the Duteh mistreated only the foreign
name, Their own names also suffered in
that era of general orthographic laxity
and of phonstic spelling. No thorough
pim of research ‘can be done through

d : for imat , the Kinderhook,
N. Y., family of Hoes appears on the ree.
orde alse as Goes for the logical reason
that thess twe words are pronounced the
same in Duteb.

The double transformstion of the
Mackelyck—Woglom family’'s name s
summarized in Table No. 712, The family
was firet known In America by the nick-
name 800 gemackelyek (meaning “so sasy
going” or maybe “a person who can be
imposed upon™).”® This became a surname
as Meockelyek, only to be adandoned in
favoer of the family’s place of origin, van
Woggelum, & village near Alkmaar in
North Holland.® This group must not be
confused with « group from Alkmasr
using the same first name and patrony-

“Colled o wmy sttention and translated by Mo
Hoflman, Mot the twe Fleter

Welpek family, sve capociel

Yo ., 1900,

42 Rarly lnn ho

ot Payt Ora

Albeny, 1:308, lxlll NYGI lmr‘ 40:113 sad 847,

Rosalie F. Bailey, "Dutch Systems: Family Naming,” 20/21
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mic.® The Van Woggelum family drop-
ped the “van” and perpetuated the name
on Otaten laland as Woglom. One branch
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In the latter cightesnth century even
the conservative Dutch were influenced by
English e¢dueation and neighbours suffici-
ontly to spell thair own names sometimes
according to English rules for their Duteh
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Do tattees whs e tormed Elie Jane late widew o
Alv l'mauq Ir-n Akhl-nr and guardlas of
1064
[ Ty Wt 1o Hew Remiarlanr oot ABeny.

1a believed to have used the form Wakely,
which would seem sn English corruption
of the Duleh pronunciation.
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pronunciation. Thus, & boy beptized in
the Duteh Reformed Church of Six Mile
Run, N._ J., as Ouke Van Aeradalen (Auke,
the earlier version, had the same pronunci-
ation) removnrd Lo the English region now
Mereer Co., N. 3., where in 1796-1807 he
signed Oukey Vannosdol to records of his
father’s estate (Trenton probate fles;
Middlesex Co. deedn).

The End
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24 Genealogies of the First Scttlers of Albany.

BraTT, Albert Andriese, de Noorman, had a farm
and mill on the Norman's kil, which took its name
from bim. In 1673, his son Barent snceeeded him in
the occupation of the mill, and in 1677 Teunie Slinger-
Iaud, bisson-in-law, succeeded to the lease uf his farm.
He died, according to Dr. O'Callaghan, the 5th June,
1666, ‘* een van de oudete en eerste inwoonders der Co-
lonie Rensselaerswyck.” His firet wifo was Annctie
Barentse Van Rotmers, who wan deceased in 1602.
On the $4th Oct., 1670, the governor gave an order for
the separation of Albert Andriese sn Geertruy Vos-
burgh becauso *: strife and difference hath arieen bo-
tween them.'’ His childrea, all by his first wafe pro-
bably, were Barent; Bva, the wife first of Antony de
Hooges, and second of Roeloff Swartwout of Eeopus;
8torm alias Storm Albertse Vaunderzce; Engcltie,
wife of Teunis Slingerland of Onisquathaw ; Gisgeltic,
wife of Jan Van Eechelen; Andries; Jan; Dirk..

BRrATT, Barent Albertse, lived in 1700 without the
North Gate just west of the Main Guard, near or on
the east corner of Steuben street and Broadway, and
had frequent warnings from the Common Council not
to fence in certain grounds there belonginog to the
city. All his children were born before 1684, as their
pames are not found in the church records extant,
The followiug came to maturity and had families:
Antouy, Dirk, Johanves, Danicl.

BraATT, Dirk Albertse, was living in Albany as late
a8 1678; his children if be had any. have not been
met with in the records of the Dutch church.

BRATT, Jan Albertse (of Catakil, 1720), and Geesie
(Goesle éoecble) Janse, (Dirkee?Y 5 Ch: Johannes,
bp. Feb. 8,1684; Andries and Pieter, twins, bp. Jan.
10, 1636 ; Barent, bp. Sept. 11, 1687 ; 'Pletcr. bp. Nov.
11, 1689; Storm, bp. Jan. 12, 16%0;_Elsje, bp. Jaly 21,
mﬁi“Roeloﬂ. bp. Jan. 17, 1694; Margaret, bp. Jan.
23, 1806; Pieter, bp. Jun. 16, 1698; m. Christina Bow-
man ; Jobannes, bp. Jaly 5, 1 The tbree follow-
ing baptisms are recorded in the of the an-
clent Lutheran Church of Loonenburgh SAthens)-

b. “op de Flakte,” Mar. I5, 1704, an
. in the Lutheran charch of Albany, June 5, 1704 ;
ochem or J b. *“ on the Fiat™ July 94, and
b%sln the Lutheran church of New York, Se'pt. 4
by i Gosetje, b. **op de Flakte Loonenburgh, and
bp. ‘' op enberg,” June 6, 1708.

BrATT, Dirk Arentse, was son of the first settler

greliiene by oftioaty n MY

y or Sc , 800 .
and. strite at Schenectady.  Dirke Arentse
settled Niskayuna. Ch: Lweth, bp. Feb, 8,
1686 ; J’olnnnes.‘pa). A 21, 1088 ; Cat«lﬁlntie, bp.
Oct. 9, 1605, m. Willem t; Anna, bp. Ang. 11,
1696; Maritie, bp. Sept. 7, 1701, m. Ryckert Van
Vrasken: An&rlu, bp. Oct. 13, 1'im; Dirk, bp. Oct.
30, 1710. Al the above children sre mentioned in
thelr father’s will made Jan. 16, 1797, Bee Soheneo-
tady Families.

Brar?, Samuel Arentse of Schenectady, brother
o et by ABE 851006 Henne bp. Jaws

: Margrie . ; Hanna, bp. June
5 1603, Bee y Pamilies.

BRATT, Antony %rentu !&emn.wmemplo Tunise
Bratt, m. Dec. 9, 1685 : chamberlain of the city, sex-
ton and vooriezer of the church. On May lﬁ 1102]
he was sbout 45 yeauofaﬁ Ch: Lea and h
t'inl,bg. Apnl 8, 1696 ; Barent, bp. May 5, 1687;
Teunis, bp. Feb. 16, 1680, was appolnted chamber-

. 1697 ; Efle. bp. Jan

lain of the city instead of his father, Feb. 14, 1712;
Antouy, bp. Dec. 23, 1692; Dirk, bp. March 31, 1695 ;
Benjamin, bp, May 1, 1696 ; Egbert. bp. Feb. 16, 1701 ;
Eghert, bp. July i, 1702; Johannes, bp. Jaly 22,
1705; Danicl, bp. Aug. 15, 1708.

BraTT, Dirk Barentse, and Anna Teunise, m. Sept,
12,1686, Ch: Susanna, bp. Dec. 30, 1686 Egbertje,
bp. May 15, 16V2; Antbooy ; Dirk.

Bratt, Class, and Lysbet Willemse. Ch: lsaac,
bp. .... 1681,

BraT?, Johannes Barentse, and Maria Ketelhuin,
m. May 7, 1683. Capt. Jobannes Bratt had a lot on
the north corner of Maiden Lane and Broadway in
1711. He was deceased in 1714. His widow, Maria,
was living In 1726. Ch: Sasanna, b% Dec. 3, 1693;
Jochem, bp. Ang. 4, 1605: Susanna, bp. July 4, 1697 ;
Beruardus, bp. Jan. 7, 1700: Anna, bp. Oct. 3, 1701 ;
Bernardus, bp. Aug. 20, 1703; Johannes, bp. April 29,
1705; Margarita, bp. June 20, 1707; Anpthony, bp.’
Junec 28, 1709 ; bis wife was buried Oct. 18, 1754.

BraTT, Andries Albertse, de Sweed, al/ias de Noor-
man ; in 1633 he owned a saw mill on the Wynauts-
kil ; In 1730 had a lot on the east aide of Pear! strect
Letween Beaver and Hudson streets. His first wife
was Cornella Tennise Verwey (Van Wie, Vernoy).
Ch: Annetje, bp. Dec. 17, 1684, Maritic, bp. Aug. 1,

. 1, 1700 ; Teunie, i)p. Jan. 27,
1703 ; Barent, bp. April 7, 1706. His second wife was
Wyntie Rosa, the bans were proclaimpd Sept. 18,
17

; she was buried Dec. 24, 1742. Ch: Maria, bp.

Sept. 11, 1700, Hillege, bp. June 30, 1718 ; Margarita,
bp. April 8, 1720; Albert, bp. Feb. 35, 1723; Geertruy,
bp. May 8, 1734 ; Catharina, bp. Jan. 2, 1725.

Brart, Daniel (Barentse?), and Blizabeth Lansing,
m. April 18, 1697. Ch: Susauna, bg. Oct. 31, 1697;
Elizsget.h, bp. Bept. 8, 1609 ; Gerrit, bp. Jan. 21, 1702;
Bernardus, bp. Sept. ¥4, 1704; ., bp. April 90,
1707 ; Henricus, bp.-Dec. 18,/1700; Antony, bp. Aug.
1. 1718. He married his second w'ile, Wyntje Bog;—
dus, April 17, 1782. Ch: Antony bp. Dec. 10, 3
Janretie, bp. March 8, 1784; Willempie, bp. May 18,
1785. He was burled June &, 1740,

BrATT, Arent, of Schenectady and Jannetie Vrooe
map, m. Oct. 14, 1704. Oh: Johannes, bp. Jan. &,
1708 ; Magdalena bp. June 31,1718. See dy

BrarT, Storm [See also Vanderzee] and Sophis,
his wife. Ch:Maria, bp. May 84, 1718; Jan, bp. July
28, 1717; Cornelia, bp, June 7, 1719; Ad‘:"un. bp.
March 38, 1722, Tai

Baare, Barent (Janse 1) Jr., aud Maria Rykman, m,
D& e b Willempie. bp Dea 8 B
Bu-.hell. F&chh 10, 1718, He m. lﬁnbeu: Marsell

.

. q a
?"n‘u Bt Barber, b& }‘(ix’m, 1781, Bcre::l

urisd

‘BratT, Pleter (son of Jan Albertse B.), and Chris.
tina Bowman, m. Feb. 3, 1716, Oh : Jan, bp, Oct. 18,
1716, m. Susanna Segers ; Adriaen, bﬁ‘iay %b“n;
Adam, bp. Dec. 11,1 d;'nl(‘mn.b%myaﬁj

BraTt?, Anthony, an beccs or He m.
Jaly '116. : Willempie, bp. June ﬂl‘fﬁs;
Arlu%e. bp. March 1, 17%1: Antony, bp. Sept. 20,
7l e, R 1 i by ek,
1784 ;- Jobannis, bp. Bept. 81, 1737, Bt

BraTT, Dirk, Jr., and Cornelia Waldron, m. Bept.
6,1719. Ch: Anthony, bp. Fob, 8,17%0; Tryntle, gp
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